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Intended use en

Intended use

Read and follow the user manual carefully and keep for future
reference! When passing on the appliance, enclose these
instructions.

If the instructions for correct use of the appliance are not observed,
the manufacturer’s liability for any resulting damage will be
excluded.

This appliance is intended for domestic use and the household
environment only. Use the appliance only for processing normal
amounts of food and for normal amounts of time for domestic use.
The appliance is only suitable for cutting up or mixing food. It must
not be used for processing other substances or objects. Use the
appliance only with genuine parts and accessories.

This appliance can be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and/or
knowledge if they are given supervision or instruction concerning
safe use of the appliance and if they understand the hazards
involved. Keep children away from the appliance and connecting
cable and do not allow them to use the appliance. Do not let
children play with the appliance. Cleaning and user maintenance
must not be performed by children.

Safety information

A Warning

Risk of electric shock and fire

Only use the appliance indoors at room temperature and up to
2000 m above sea level.

Connect and operate the appliance only in accordance with the
specifications on the rating plate. Do not use the appliance if the
power cord or appliance are damaged. Only our customer service
may repair the appliance, e.g. by replacing a damaged power cord,
in order to avoid hazards. Never connect the appliance to timer
switches or remote-controllable sockets.

Never leave the appliance unattended while it is switched on! We
recommend that the appliance is never switched on for longer than
necessary to process the ingredients.

Do not place the appliance on or near hot surfaces, e.g. hobs.

The power cord must not come into contact with hot parts or be
pulled across sharp edges.

Never immerse the base unit in water or place it in the dishwasher.
Do not use the appliance with damp hands and do not operate at
no load. Do not immerse the appliance in the ingredients above the
connection point of the blender foot and base unit.



en Safety information

The appliance must always be disconnected from the mains
after each use, whenever it is unsupervised, prior to assembly,
disassembly or cleaning and in the event of an error.

A Warning

Risk of injury

Care should be taken when handling sharp cutting blades and
emptying the bowl as well as during cleaning. Prior to replacing
accessories or additional parts that are moved during operation, the
appliance must be switched off and disconnected from the mains.
Do not attach or remove accessories until the appliance is at a
standstill. Never grip the blade in the blender foot. Never clean the
blade in the blender foot with bare hands. Use a brush.

Never reach into the feed chute. Only use the pusher provided! Do
not touch the sharp edges of the universal blade with bare hands.
To insert and remove the universal blade, grasp by the plastic only.
Clean with a brush.

Never grasp the sharp blades or edges of the cutter inserts. Take
hold of them by the edge only. Note the shape and position when
inserting into the carrier disc. Clean with a brush. Take hold of the
carrier disc by the designated recessed grips only. The accessory
must be completely assembled before use. When working with the
multifunction accessory, the base unit should be switched on only
when the gear attachment has been fitted and is screwed on tight.

/\ Warning

Risk of scalding

Take care when processing hot food. Hot food may splash during
processing. Never place the blender foot on hot surfaces or use

in very hot food. Leave boiling food to cool down to 80 °C or less
before processing. Before using the hand blender in a cooking pot,
take the pot off the hotplate.

A Warning
Risk of suffocation
Do not allow children to play with the packaging material.

A Important!

The blender jug is not suitable for use in the microwave.

Never insert the whisk into the base unit without the gear
attachment. Never immerse the gear attachment in liquids and do
not clean under running water or in the dishwasher.

The bowl of the multifunction accessory is not microwave-safe.
Never immerse the lid with gears in liquids or hold under running
water and do not clean in the dishwasher. Check that there are no
foreign objects in the feed chute or in the bowl.
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Safety information en

Do not insert objects (e.g. knives, spoons) in the feed chute in or the
bowl. Never work with the hand blender/blender foot in the bowl of

the multifunction accessory.

It is essential to clean the appliance thoroughly after each use or if it
has not been used for a long period. =» “Cleaning” see page 8

Congratulations on the purchase of
your new Bosch appliance. You can find
further information about our products
on our website.
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= Fig.

1 Base unit
2 Power cord
3 Speed control
Operating speed can be adjusted
continuously between the lowest (e) and
highest (12) speed (only in conjunction
with button 4a).
4 On button
The hand blender remains switched
on as long as an On button (a or b) is
pressed.
a Adjustable speed
(with speed control 3)
b Turbo speed
Used for processing food at
maximum speed. The speed setting
does not affect use of the Turbo
button.
5 Release buttons
To remove the blender foot, press both
release buttons at the same time.

6 Blender foot
Attach the blender foot and lock into
position.

7 Blender blade

8 Blender jug
Using the blender jug will prevent
ingredients from splashing.

9 Lid
Place the lid on the blender jug to keep
processed ingredients in it.

Whisk
10 Whisk
11 Gear attachment

Multifunction accessory
12 Bowl
13 Universal blade
14 Carrier disc for disc inserts
15 Disc inserts
a Slicing insert — coarse
b Slicing insert — fine
¢ Shredding insert — medium
d Grating disc insert — coarse
16 Lid with gears
17 Pusher

With the universal cutter you can use the
appliance at full power. If the universal
cutter is not included with the hand blender,
it can be ordered from customer service
(order no. 12027758).

Operation

Warning!

The bottom of the receptacle used must not

have any bumps or steps in it.

m Clean all parts before using for the first
time.



en Operation

Blender foot

The blender foot is suitable for blending
mayonnaise, sauces, mixed drinks, baby
food, cooked fruit and vegetables.

For puréeing soups.

We recommend you use the blender jug
provided. Other suitable receptacles can
however also be used.

= Fig. 3

m  Completely unwind the power cable.

m Place the blender foot on the base unit
and lock into position.

m Insert the mains plug.

m Place the food in the blender jug or
another tall receptacle.

The appliance works better if there is some

liquid in the ingredients.

m Set the required speed with the speed
control (Fig. [5J-5). When mixing liquids
and hot food and when mixing in (e.g.
muesli into yoghurt), it is recommended
using a low speed setting. The high
speed settings are recommended for
processing more solid foods.

m Hold the hand blender and jug firmly.

m  Switch on the hand blender by pressing
the required On button.

When switching on the hand blender, hold it
at a slight angle to prevent it from "sticking"
to the bottom of the blender jug. The hand
blender remains switched on as long as the
On button is pressed.

To prevent ingredients from splashing, do
not press the On button until the blender
foot has been immersed in the ingredients.
Always switch off the hand blender before
taking it out of the ingredients.

m Release the On button after processing.

After using the appliance:

m Disconnect the mains plug.

m Press the release buttons and remove
the blender foot from the base unit.

Whisk

For whipping cream, beating egg whites
and milk froth from hot milk (max. 70 °C)
and cold milk (max. 8 °C) as well as for
making sauces and desserts.
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A\ Risk of scalding!

When processing hot milk, use a tall,
narrow receptacle for blending. Hot milk
may splash and scald you.

= Fig.

m Put the food in the blender jug.

m Place the gear attachment on the base
unit and lock into position.

m Insert the whisk into the gear
attachment and lock into position.

Warning!

Never insert the whisk into the base unit

without the gear attachment. = Fig. [84-3

m Insert the mains plug.

m Set the required speed using the speed
control (recommendation: high setting).

m  Grip the base unit and blender jug and
press the required On button.

m Release the On button after processing.

After using the appliance:

m Disconnect the mains plug.

m Hold down both release buttons
and remove the whisk with the gear
attachment from the base unit.

m  Remove the whisk from the gear
attachment.

Multifunction accessory
The multifunction accessory is suitable for
cutting and shredding food.

A\ Risk of injury from sharp blades/
rotating drive!

Never reach into the bowl! while the

appliance is operating. Always use the

pusher to add ingredients. After switching

off, the drive continues running for a short

time. Change tools only when the drive is at

a standstill.

When working with the multifunction

accessory, the base unit may only be

switched on when the lid has been fitted

and screwed on tight.

Warning!

Multifunction accessory must be completely

assembled before use!



Caution!

Before cutting up meat, remove gristle,
bones and sinews.

The multifunction accessory is not suitable
for cutting up very hard food (coffee beans,
radishes, nutmeg) or frozen food (fruit, etc.).
Warning!

Always observe the maximum quantities
and processing times in the table. =» Fig. [€
After each operation cycle allow the appli-
ance to cool down to room temperature.

Universal blade

For cutting up meat, hard cheese, onions,
herbs, garlic, fruit, vegetables, nuts and
almonds.

/A Risk of injury from sharp blade!

Do not touch the sharp edges of the

universal blade with bare hands.

Take hold of the universal blade by the

plastic handle only.

Clean with a brush.

= Fig. ]

m Place bowl on a smooth and clean work
surface.

m Insert universal blade.

= Add food.

Warning!

Universal blade must be positioned upright

in the bowl so that the lid fits correctly

(Fig. 11-3).

m Place the lid on the bowl and turn all the
way anticlockwise.

Note: If fitting the lid is a bit stiff, turn the
three-piece coupling on the underside of
the attachment slightly and try again.

m Place the base unit on the attachment
and lock into position.

m Insert the pusher.

m Insert the mains plug.

m Hold the base unit and multifunction
accessory firmly and switch on the
appliance (turbo setting).

m To add more ingredients, release the
On button. Wait until the tool comes to a
standstill.

m  Remove the pusher and add ingredients
through the filling opening.

m Release the On button after processing.

Operation en

After using the appliance:

m Disconnect the mains plug.

m Press the release buttons and remove
the base unit from the attachment.

m Turn lid clockwise and remove from the
bowl.

m Take hold of the universal blade by the
plastic handle and remove.

Carrier disc with disc inserts

Slicing insert — coarse

Set speed control to low speed to slice:
cucumbers, carrots and potatoes.
Slicing insert — fine

Set speed control to low speed to
slice: cucumbers, carrots, beetroot and
courgettes.

Shredding insert — medium
Set speed control to high speed to shred:
apples, carrots, cheese and white cabbage.

Grating disc insert — coarse

Set speed control to high speed to

grate: potatoes for dumplings and potato
pancakes; fruit and vegetables for salads.
It must not be used for grating carrots.

Caution!

The disc inserts must not be used for
cutting up very hard foods (Parmesan
cheese, chocolate).

The disc inserts are only suitable to a
limited extent for processing fibrous foods
(leek, celery and rhubarb).

A\ Risk of injury from sharp blade!
Exercise particular caution when handling
the inserts! Note the shape and position
of the insert when inserting into the carrier
disc. Take hold of the carrier disc by the
designated recessed grips only. Do not
reach into the filling opening. Only use the
pusher when adding more ingredients.

= Fig.3

m Place the bowl on a smooth and clean
work surface.

m Put the required insert into the carrier
disc. Note the shape and position
(Fig. [3@-1)!

m Take hold of carrier disc by the recessed
grips and insert into the bowl.



en Cleaning

m Place the lid on the bowl and turn all the
way anticlockwise.

m Place the base unit on the attachment
and lock into position.

m Insert the mains plug.

m Set required speed using the speed
control.

m Hold the base unit and multifunction
accessory firmly and switch the
appliance on.

m Add the ingredients for slicing or
shredding through the filling opening.

m  When pushing down ingredients for
slicing or shredding, only apply light
pressure to the pusher.

Warning!

Empty the bowl before it becomes so full

that the ingredients for slicing or shredding

reach the carrier disc.

m Release the On button after processing.

After using the appliance:

m Disconnect the mains plug.

m Press the release buttons and remove
the base unit from the attachment.

m Turn lid clockwise and remove from the
bowl.

m  Grip the carrier disc by the recessed
grips and lift out of the bowl.

m Turn the carrier disc over and carefully
press out the insert from the underside
(Fig. [@).

Cleaning

The appliance and the tools used must be
thoroughly cleaned after each use.

/\ Risk of electric shock!

Disconnect the mains plug before

cleaning it.

Never immerse the base unit in liquids and
do not clean in the dishwasher.

Do not steam-clean the appliance!
Warning!

Surfaces may be damaged. Do not use
abrasive cleaning agents.

Tip: When processing foods such as red
cabbage and carrots, plastic parts may
become discoloured. This can however be
removed with a few drops of cooking oil.
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Disconnect the mains plug.

m  Wipe the base unit with a damp cloth
and then rub dry.

m The blender jug can be cleaned in the
dishwasher.

m Clean the blender foot in the dishwasher
or with a brush under running water.

m Dry the blender foot in an upright

position (blender blade face up) so that

any trapped water can run out.

Whisk

Warning!

Never immerse the gear attachment in

liquids and do not clean under running

water or in the dishwasher.

m The whisk can be cleaned in the
dishwasher.

m  Wipe the gear attachment with a damp
cloth only.

Multifunction accessory

Warning!

Never immerse the lid of the multifunction

accessory in liquids and do not clean in the

dishwasher.

m  Wipe the lid with a damp cloth only or
rinse briefly under running water.

m The bowl, universal blade, carrier discs
and disc inserts are dishwasher-safe.

m Do not wedge plastic parts in the
dishwasher as they could become
deformed.

Troubleshooting

Fault
Appliance switches off during use.

Solution

The overload protection device is activated.

m Switch off the appliance and disconnect
the mains plug.

m Leave the appliance to cool down
for approx. 1 hour to deactivate the
overload protection device.

m Switch the appliance on again.

If the fault cannot be eliminated, please
contact customer service.



Recipes and tips

Mayonnaise

Tool: blender foot

1 egg (egg yolk and white)

1 tbsp mustard

1 tbsp lemon juice or vinegar

200-250 ml oil

Salt and pepper to taste

Ingredients must all be at the same

temperature!

m Put the ingredients in the jug.

m Place the hand blender on the bottom of
the jug and blend the ingredients (turbo
setting) until the mixture emulsifies.

m  Slowly lift the switched-on blender as
far as the upper edge of the mixture
and lower again until the mayonnaise is
ready.

Tip: According to this recipe, you can also
make mayonnaise with egg yolk only.
However, then only use half the amount of
oil.

Vegetable soup

Tool: blender foot

— 300 g potatoes

— 200 g carrots

— 1 small stick of celery

— 2 tomatoes

— 1 onion

— 50 g butter

— 2l water

— Salt and pepper to taste

m Skin and de-seed the tomatoes.

m Clean, wash and chop the vegetables
and sauté in hot butter.

Add water and salt.

Leave to cook for 20-25 min.

Take the pot off the cooker.

Purée the soup in the pot with the
blender.

m  Season with salt and pepper to taste.

Recipes and tips en

Batter for crépes

Tool: blender foot

— 250 ml milk

- Tegg

— 100 g flour

— 25 g melted, cooled butter

m Put all ingredients in the jug in the
order indicated and blend into a smooth
batter.

Blended milk drinks

Tool: blender foot

— 1 glass of milk

— 6 large strawberries or 10 raspberries or
1 banana (cut up into slices)

m Put the ingredients in the jug and blend.

m Add sugar to taste.

Tip: For a milkshake, add a scoop of ice
cream or use very cold milk.

Potato patties

Tool: Multifunction accessory

(Grating disc insert)

— 500 g potatoes

— 1large egg

— 3 tbsp flour

— Salt and pepper to taste

m Peel the potatoes and grate them.

m Then mix the potatoes, eggs, flour, salt
and pepper.

m If the mixture is too liquid, add some
more flour.

m Heat the oil in a pan, then take a large
spoonful of the mixture and put into the
oil and make patty shapes. Fry on both
sides until golden.



en Disposal

Disposal

Dispose of packaging in an environ-
mentally-friendly manner. This
appliance is labelled in accordance
with European Directive 2012/19/EU
concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical
and electronic equipment — WEEE).
The guideline determines the frame-
work for the return and recycling

of used appliances as applicable
throughout the EU. Please ask your
specialist retailer about current
disposal facilities.

I

Guarantee

The guarantee conditions for this appliance
are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding
these conditions can be obtained from

the dealer from whom the appliance was
purchased. The bill of sale or receipt must
be produced when making any claim under
the terms of this guarantee.

Changes reserved.
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Tujuan penggunaan  ms

Tujuan penggunaan

Baca dan ikut manual pengguna dengan teliti dan simpan
untuk rujukan masa depan! Apabila menyampaikan perkakas,
sertakan arahan ini.

Sekiranya arahan untuk penggunaan perkakas yang betul tidak
dipatuhi, liabiliti pengilang terhadap apa-apa kerosakan yang
terhasil akan dikecualikan.

Perkakas ini bertujuan untuk kegunaan domestik dan persekitaran
isi rumah sahaja. Gunakan perkakas ini hanya untuk memproses
jumlah makanan yang biasa sepanjang tempoh masa yang normal
bagi kegunaan domestik.

Perkakas ini hanya sesuai untuk memotong atau mengadun
makanan. la tidak boleh digunakan untuk memproses bahan atau
objek lain. Gunakan perkakas hanya dengan bahagian dan aksesori
tulen.

Perkakas ini boleh digunakan oleh orang yang mempunyai
keupayaan fizikal, deria atau mental yang kurang atau kurangnya
pengalaman dan/atau pengetahuan sekiranya mereka diberikan
pengawasan atau arahan mengenai penggunaan selamat perkakas
ini dan sekiranya mereka memahami bahaya yang terlibat.
Jauhkan kanak-kanak dari perkakas dan kabel yang tersambung
serta jangan biarkan mereka gunakan perkakas. Jangan

biarkan kanak-kanak bermain dengan perkakas. Pembersihan
dan penyelenggaraan pengguna tidak boleh dilakukan oleh
kanak-kanak.

Maklumat keselamatan

/A Amaran

Risiko kejutan elektrik dan kebakaran

Hanya gunakan perkakas di dalam rumah pada suhu bilik dan
sehingga 2000 m di atas paras laut.

Sambung dan kendalikan perkakas hanya mengikut spesifikasi
pada plat perkadaran. Jangan gunakan perkakas jika kord kuasa
atau perkakas telah rosak. Hanya khidmat pelanggan kami yang
boleh membaiki perkakas, misalnya dengan menggantikan

kord kuasa yang rosak, untuk mengelakkan bahaya. Jangan
sambungkan perkakas ke suis pemasa atau soket yang boleh
dikendalikan dari jauh.

Jangan tinggalkan perkakas tanpa pengawasan semasa
dihidupkan! Kami mengesyorkan supaya perkakas tidak dihidupkan
lebih lama daripada yang diperlukan untuk memproses bahan.
Jangan letakkan perkakas di atas atau berhampiran dengan
permukaan panas, seperti hob.
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ms Maklumat keselamatan

Kord kuasa tidak boleh bersentuhan dengan bahagian yang panas
atau ditarik melalui tepi tajam.

Jangan rendam unit asas di dalam air atau letakkan di dalam mesin
basuh pinggan mangkuk. Jangan gunakan perkakas dengan tangan
yang lembap dan jangan kendalikan tanpa muatan. Jangan rendam
perkakas di dalam bahan di atas titik sambungan tapak pengadun
dan unit asas.

Perkakas mesti selalu diputuskan sambungan daripada sesalur
kuasa selepas setiap penggunaan, apabila ia tidak diselia, sebelum
pemasangan, penceraian atau pembersihan dan sekiranya berlaku
kesilapan.

/A Amaran

Risiko kecederaan

Berjaga-jaga semasa mengendalikan bilah pemotong yang tajam
dan semasa mengosongkan mangkuk serta semasa pembersihan.
Sebelum menggantikan aksesori atau bahagian tambahan yang
dialihkan semasa operasi, perkakas mesti dimatikan dan diputuskan
sambungan daripada sesalur kuasa. Jangan pasang atau keluarkan
aksesori sehingga perkakas berhenti sepenuhnya. Jangan
genggam bilah di tapak pengadun. Jangan bersihkan bilah di tapak
pengadun dengan tangan terdedah. Gunakan berus.

Jangan masukkan tangan ke dalam pelongsor suapan. Hanya
gunakan penolak yang disediakan! Jangan sentuh tepi tajam

bilah serba guna dengan tangan terdedah. Untuk memasukkan

dan mengeluarkan bilah serba guna, pegang pada plastik sahaja.
Bersihkan dengan berus.

Jangan pegang bilah tajam atau tepi sisipan pemotong. Pegang
pada pinggir sahaja. Perhatikan bentuk dan kedudukan apabila
memasukkan ke dalam cakera pembawa. Bersihkan dengan berus.
Pegang cakera pembawa pada pemegang berlekuk yang ditetapkan
sahaja. Aksesori mestilah dipasang dengan sempurna sebelum
digunakan. Apabila mengendalikan aksesori berbilang fungsi, unit
asas harus dihidupkan hanya apabila alat tambah gear dipasang
dan diskru dengan ketat.

/\ Amaran

Risiko melecur

Berhati-hati apabila memproses makanan panas. Makanan panas
mungkin terpercik semasa pemprosesan. Jangan letakkan tapak
pengadun pada permukaan yang panas atau gunakan untuk
makanan yang sangat panas. Biarkan makanan yang mendidih
menjadi sejuk hingga 80 C atau kurang sebelum diproses. Sebelum
menggunakan pengadun tangan di dalam periuk memasak, alihkan
periuk daripada plat panas.
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A Amaran
Risiko kelemasan

Maklumat keselamatan ms

Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan bahan

pembungkusan.
A Penting!

Jag pengadun tidak sesuai digunakan di dalam ketuhar gelombang

mikro.

Jangan masukkan pemukul ke dalam unit asas tanpa alat tambah
gear. Jangan rendam alat tambah gear di dalam cecair dan jangan
basuh di bawah air yang mengalir atau di dalam mesin basuh

pinggan mangkuk.

Mangkuk aksesori multifungsi tidak sesuai untuk ketuhar gelombang
mikro. Jangan rendam penutup dengan gear di dalam cecair atau
biarkan di bawah air yang mengalir dan jangan basuh di dalam
mesin basuh pinggan mangkuk. Pastikan tiada objek asing di dalam
pelongsor suapan atau di dalam mangkuk.

Jangan masukkan objek (misalnya pisau, sudu) di dalam pelongsor
suapan atau mangkuk. Jangan gunakan pengadun tangan/tapak
pengadun di dalam mangkuk aksesori berbilang fungsi.

Penting untuk bersihkan perkakas dengan teliti selepas setiap
penggunaan atau jika ia tidak digunakan bagi tempoh yang lama.
=» “Pembersihan” lihat halaman 17

Tahniah kerana membeli perkakas
BOSCH baharu anda. Anda boleh
mendapatkan maklumat lanjut tentang
produk kami di laman web kami.
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Gambaran keseluruhan

=> Rajah I}

1 Unit asas

2 Kord kuasa

3 Kawalan kelajuan
Kelajuan kendalian boleh diselaraskan
secara berterusan antara kelajuan
terendah (e) dengan tertinggi (12)
(hanya berhubung dengan butang 4a).

4 Butang Hidup

Pengadun tangan kekal terpasang selagi

butang Hidup (a atau b) ditekan.

a Kelajuan boleh laras
(dengan kawalan kelajuan 3)

b Kelajuan turbo
Digunakan untuk memproses
makanan pada kelajuan maksimum.
Tetapan kelajuan tidak menjejaskan
penggunaan butang Turbo.
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ms  Pengendalian

5 Butang pelepas
Untuk menanggalkan tapak pengadun,
tekan kedua-dua butang pelepas pada
masa yang sama.

6 Tapak pengadun
Pasang tapak pengadun dan kunci pada
kedudukannya.

7 Bilah pengadun

8 Jag pengadun
Menggunakan jag pengadun akan
mengelakkan bahan daripada terpercik.

9 Penutup
Letakkan penutup pada jag pengadun
untuk memastikan bahan yang diproses
berada di dalamnya.

Pemukul
10 Pemukul
11 Alat tambah gear

Aksesori berbilang fungsi
12 Mangkuk
13 Bilah serba guna
14 Cakera pembawa bagi sisipan cakera
15 Sisipan cakera
a Sisipan penghiris — kasar
b Sisipan penghiris — halus
¢ Sisipan pencincang - sederhana
d Sisipan cakera pemarut — kasar
16 Penutup dengan gear
17 Penolak

Dengan pemotong serba guna, anda boleh
menggunakan perkakas pada kuasa penuh.
Sekiranya pemotong serba guna tidak
disertakan dengan pengadun tangan, ia
boleh dipesan daripada khidmat pelanggan
(nombor pesanan *12027758).

Pengendalian

Amaran!

Bahagian bawah bekas yang digunakan

tidak boleh mempunyai apa-apa bonggol

atau takuk di dalam.

m Bersihkan semua bahagian sebelum
menggunakan untuk kali pertama.
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Tapak pengadun

Tapak pengadun sesuai untuk mengadun
mayonis, sos, minuman campuran,
makanan bayi serta buah-buahan dan
sayur-sayuran yang telah dimasak.
Untuk memurikan sup.

Kami mengesyorkan anda menggunakan
jag pengadun yang disediakan. Walau
bagaimanapun, bekas lain yang sesuai juga
boleh digunakan.

= Rajah @

m Buka lilitan kabel kuasa sepenuhnya.

m Letakkan tapak pengadun di atas unit
asas dan kunci pada kedudukannya.

m  Masukkan palam sesalur.

m Masukkan makanan ke dalam jag
pengadun atau bekas lain yang tinggi.

Perkakas berfungsi dengan lebih baik jika

terdapat cecair di dalam bahan.

m Tetapkan kelajuan yang dikehendaki
dengan kawalan kelajuan (Rajah [E-5).
Apabila mengadun cecair dan makanan
panas serta apabila mengadun dalam
(misalnya muesli ke dalam yogurt),
disarankan menggunakan tetapan
kelajuan rendah. Tetapan kelajuan tinggi
disyorkan untuk memproses makanan
pepejal.

m Pegang pengadun tangan dan jag
dengan kuat.

m Hidupkan pengadun tangan dengan
menekan butang Hidup yang diperlukan.

Semasa menghidupkan pengadun

tangan, pegang senget sedikit untuk
mengelakkannya daripada “melekat” ke
bahagian bawah jag pengadun. Pengadun
tangan tetap terpasang selagi butang Hidup
ditekan.

Untuk mengelakkan bahan daripada

terpercik, jangan tekan butang Hidup

sehingga tapak pengadun telah terbenam di

dalam bahan.

Sentiasa matikan pengadun tangan

sebelum dikeluarkan daripada bahan.

m Lepaskan butang Hidup selepas
pemprosesan.



Selepas gunakan perkakas:

m Putuskan sambungan palam sesalur.

m Tekan butang pelepas dan tanggalkan
tapak pengadun daripada unit asas.

Pemukul

Untuk membuat krim putar, memukul putih
telur dan buih susu daripada susu panas
(maks. 70°C) dan susu sejuk (maks. 8°C)
dan juga untuk membuat sos dan pencuci
mulut.

/\ Risiko melecur!

Apabila memproses susu panas, gunakan
bekas yang tinggi dan sempit untuk
mengadun. Susu panas boleh terpercik dan
melecurkan anda.

=> Rajah

m Masukkan makanan ke dalam jag
pengadun.

m Letakkan alat tambah gear pada unit
asas dan kunci pada kedudukannya.

m  Masukkan pemukul ke dalam
alat tambah gear dan kunci pada
kedudukannya.

Amaran!

Jangan masukkan pemukul ke dalam unit

asas tanpa alat tambah gear. = Rajah [d-3

m Masukkan palam sesalur.

m Tetapkan kelajuan yang dikehendaki
menggunakan kawalan kelajuan
(cadangan: tetapan tinggi).

m  Genggam unit asas dan jag pengadun
dan tekan butang Hidup yang
dikehendaki.

m Lepaskan butang Hidup selepas
pemprosesan.

Selepas menggunakan perkakas:

m Putuskan sambungan palam sesalur.

m Tekan kedua-dua butang pelepas
dan tanggalkan pemukul dengan alat
tambah gear daripada unit asas.

m Tanggalkan pemukul daripada alat
tambah gear.

Pengendalian ms

Aksesori berbilang fungsi
Aksesori berbilang fungsi ini sesuai untuk
memotong dan mencincang makanan.

/\ Risiko kecederaan daripada bilah
tajam/pemacu berputar!

Jangan masukkan tangan ke dalam
mangkuk semasa perkakas sedang
beroperasi. Sentiasa gunakan penolak
untuk menambah bahan. Selepas
dimatikan, pemacu akan terus berputar
untuk masa yang singkat. Tukar alat hanya
apabila pemacu telah berhenti sepenuhnya.
Apabila mengendalikan aksesori
multifungsi, unit asas hanya boleh
dihidupkan apabila penutup telah dipasang
dan diskru dengan ketat.

Amaran!
Aksesori berbilang fungsi mestilah dipasang
dengan sempurna sebelum digunakan!

Peringatan!

Sebelum memotong daging, keluarkan
rawan, tulang dan urat.

Aksesori berbilang fungsi tidak sesuai untuk
memotong makanan yang sangat keras (biji
kopi, lobak putih, buah pala) dan makanan
sejuk beku (buah-buahan dan sebagainya).

Amaran!

Sentiasa patuhi kuantiti maksimum

dan masa pemprosesan dalam jadual.

=> Rajah [

Selepas setiap kitaran pengendalian
biarkan perkakas untuk menyejuk sehingga
suhu bilik.

Bilah serba guna

Untuk memotong daging, keju keras,
bawang, herba, bawang putih, buah-
buahan, sayur-sayuran, kacang dan
badam.

/\ Risiko kecederaan daripada bilah
tajam!

Jangan sentuh tepi tajam bilah serba guna
dengan tangan terdedah.

Pegang bilah serba guna pada pemegang
plastik sahaja.

Bersihkan dengan berus.
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ms  Pengendalian

=> Rajah Bl

m Letakkan mangkuk pada permukaan
kerja yang rata dan bersih.

m Sisipkan bilah serba guna.

m Tambah makanan.

Amaran!

Bilah serba guna mesti berkedudukan tegak

di dalam mangkuk supaya penutup dapat

dipasang dengan betul (Rajah []-3).

m Letakkan penutup pada mangkuk dan
putar mengikut lawan arah jam.
Perhatian: Sekiranya agak susah
untuk memasang penutup, putarkan
gandingan tiga keping di bahagian
bawah alat tambah dan cuba lagi.

m Letakkan unit asas pada alat tambah
dan kunci pada kedudukannya.

m Masukkan penolak.

m Masukkan palam sesalur.

m Pegang unit asas dan aksesori
berbilang fungsi dengan kuat dan
hidupkan perkakas (tetapan turbo).

= Untuk menambah lebih banyak bahan,
lepaskan butang Hidup. Tunggu
sehingga alat berhenti sepenuhnya.

m Keluarkan penolak dan tambah bahan
melalui pembukaan pengisian.

m Lepaskan butang Hidup selepas
pemprosesan.

Selepas menggunakan perkakas:

m Putuskan sambungan palam sesalur.

m Tekan butang pelepas dan tanggalkan
unit asas daripada alat tambah.

m Putarkan penutup mengikut arah jam
dan tanggalkan daripada mangkuk.

m Pegang bilah serba guna pada
pemegang plastik dan tanggalkan.

Cakera pembawa dengan sisipan
cakera

Sisipan penghiris — kasar

Tetapkan kawalan kelajuan pada kelajuan
rendah untuk memotong: timun, lobak
merah dan kentang.

Sisipan penghiris — halus

Tetapkan kawalan kelajuan pada kelajuan
rendah untuk memotong: timun, lobak
merah, ubi bit dan zukini.
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Sisipan pencincang — sederhana
Tetapkan kawalan kelajuan pada kelajuan
tinggi untuk mencincang: epal, lobak
merah, keju dan kubis putih.

Sisipan cakera pemarut — kasar
Tetapkan kawalan kelajuan pada kelajuan
tinggi untuk memarut: kentang untuk ladu
dan penkek kentang; buah-buahan dan
sayur-sayuran untuk salad. la tidak boleh
digunakan untuk memarut lobak merah.

Peringatan!

Sisipan cakera tidak boleh digunakan untuk
memotong makanan yang sangat keras
(keju Parmesan, coklat).

Sisipan cakera hanya sesuai secara terhad
untuk memproses makanan berserat (lik,
saderi dan rubarb).

/\ Risiko kecederaan daripada bilah
tajam!

Berhati-hati terutamanya ketika
mengendalikan sisipan! Perhatikan
bentuk dan kedudukan sisipan apabila
memasukkan ke dalam cakera pembawa.
Pegang cakera pembawa pada pemegang
berlekuk yang ditetapkan sahaja. Jangan
masukkan tangan ke dalam pembukaan
pengisian. Hanya gunakan penolak apabila
menambahkan lebih banyak bahan.

= Rajah @

m Letakkan mangkuk pada permukaan
kerja yang rata dan bersih.

m Masukkan sisipan yang dikehendaki ke
dalam cakera pembawa. Perhatikan
bentuk dan kedudukan (Rajah [3-1)!

m Pegang cakera pembawa pada
pemegang berlekuk dan masukkan ke
dalam mangkuk.

m Letakkan penutup pada mangkuk dan
putar mengikut lawan arah jam.

m Letakkan unit asas pada alat tambah
dan kunci pada kedudukannya.

m  Masukkan palam sesalur.

m Tetapkan kelajuan yang dikehendaki
menggunakan kawalan kelajuan.

m Pegang unit asas dan aksesori
berbilang fungsi dengan kuat dan
hidupkan perkakas.



m Tambahkan bahan untuk dihiris
atau dicincang melalui pembukaan
pengisian.

m Apabila menolak bahan ke bawah untuk
dihiris atau dicincang, hanya gunakan
tekanan ringan pada penolak.

Amaran!

Kosongkan mangkuk sebelum ia menjadi

begitu penuh sehingga bahan untuk dihiris

atau dicincang mencapai cakera pembawa.

m Lepaskan butang Hidup selepas
pemprosesan.

Selepas menggunakan perkakas:

m Putuskan sambungan palam sesalur.

m Tekan butang pelepas dan tanggalkan
unit asas daripada alat tambah.

m Putarkan penutup mengikut arah jam
dan tanggalkan daripada mangkuk.

m Pegang cakera pembawa pada
pemegang berlekuk dan angkat keluar
daripada mangkuk.

m Terbalikkan cakera pembawa dan tekan
sisipan keluar dari bahagian bawah
dengan cermat (Rajah [d).

Pembersihan

Perkakas dan alat yang digunakan mesti
dibersihkan dengan teliti selepas setiap
penggunaan.

/\ Risiko kejutan elektrik!

Putuskan sambungan palam sesalur
sebelum membersihkan.

Jangan rendam unit asas di dalam cecair
dan jangan basuh di dalam mesin basuh
pinggan mangkuk.

Jangan bersihkan perkakas dengan stim!

Amaran!
Permukaan mungkin rosak. Jangan
gunakan agen pembersih yang melelas.

Petua: Apabila memproses makanan
seperti kubis merah dan lobak merah,
bahagian plastik mungkin berubah warna.
Bagaimanapun, ini boleh ditanggalkan
dengan beberapa titisan minyak masak.
m Putuskan sambungan palam sesalur.
m Lap unit asas dengan kain lembap dan
kemudian lap kering.

Pembersihan ms

m Jag pengadun boleh dibersihkan di
dalam mesin basuh pinggan mangkuk.

m Bersihkan tapak pengadun di dalam
mesin basuh pinggan mangkuk atau
dengan berus di bawah air yang
mengalir.

m Keringkan tapak pengadun dalam
kedudukan tegak (bilah pengadun
menghadap ke atas) supaya apa-apa
air yang terperangkap dapat mengalir
keluar.

Pemukul

Amaran!

Jangan rendam alat tambah gear di dalam

cecair dan jangan basuh di bawah air

yang mengalir atau di dalam mesin basuh

pinggan mangkuk.

m Pemukul boleh dibersihkan di dalam
mesin basuh pinggan mangkuk.

m Lap alat tambah gear dengan kain
lembap sahaja.

Aksesori berbilang fungsi

Amaran!

Jangan rendam penutup aksesori

multifungsi di dalam cecair dan jangan

bersihkan di dalam mesin basuh pinggan
mangkuk.

m Lap penutup dengan kain lembap
sahaja atau bilas seketika di bawah air
yang mengalir.

s Mangkuk, bilah serba guna, cakera
pembawa dan sisipan cakera selamat
digunakan di dalam mesin basuh
pinggan mangkuk.

m Jangan sendal bahagian plastik di
dalam mesin basuh pinggan mangkuk
kerana ia boleh menjadi cacat.

Penyelesaian masalah

Kerosakan

Perkakas mati semasa penggunaan.

Penyelesaian

Peranti perlindungan beban lebih diaktifkan.

m Matikan perkakas dan putuskan
sambungan palam sesalur.
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ms Resipi dan petua

m Biarkan peranti untuk menyejuk selama
kira-kira 1 jam untuk menyahaktifkan
peranti perlindungan beban lebih.

m Hidupkan perkakas sekali lagi.

Jika kerosakan tidak dapat dibaiki, sila
hubungi khidmat pelanggan.

Resipi dan petua

Mayonis

Alat: tapak pengadun

— 1 biji telur (kuning telur dan putih telur)

1 sudu besar mustard

1 sudu besar jus lemon atau cuka

200-250 ml minyak

— Garam dan lada secukup rasa

Semua bahan hendaklah berada pada suhu

yang sama!

m Letakkan bahan di dalam jag.

m Letakkan pengadun tangan di bahagian
bawah jag dan adunkan bahan (tetapan
turbo) sehingga campuran teremulsi.

m Angkat pengadun yang dihidupkan
secara perlahan-lahan setakat pinggir
atas campuran dan turunkan semula
sehingga mayonis siap.

Petua: Mengikut resipi ini, anda juga boleh

membuat mayonis dengan kuning telur

sahaja. Walau bagaimanapun, gunakan
hanya separuh daripada jumlah minyak.

Sup sayur

Alat: tapak pengadun

— 300 g kentang

— 200 g lobak merah

— 1 batang saderi yang kecil

— 2 biji tomato

— 1 biji bawang besar

— 50 g mentega

- 2lair

— Garam dan lada secukup rasa

m Buangkan kulit dan biji tomato.

m Bersihkan, basuh dan potong sayuran

dan saute dalam mentega panas.

Tambah air dan garam.

Biarkan masak selama 20-25 min.

Angkat periuk dari dapur.

Purikan sup di dalam periuk dengan

pengadun.

m Perasakan dengan garam dan lada
secukup rasa.

Bater untuk krep

Alat: tapak pengadun

— 250 ml susu

— 1 biji telur

— 100 g tepung gandum

— 25 g mentega yang dicairkan,
disejukkan

m Masukkan semua bahan ke dalam jag
mengikut urutan yang dinyatakan dan
adun sehingga bater menjadi halus dan
sebati.

Minuman susu adunan

Alat: tapak pengadun
1 gelas susu

— 6 biji strawberi besar atau 10 biji
raspberi atau 1 biji pisang (dipotong
menjadi kepingan)

m Masukkan bahan ke dalam jag dan
adun.

m Tambah gula secukup rasa.

Petua: Untuk susu kocak, tambah satu
senduk ais krim atau gunakan susu yang
sangat sejuk.

Patti kentang

Alat: Aksesori berbilang fungsi (Sisipan

cakera pemarut)

— 500 g kentang

— 1 biji telur besar

— 3 sudu besar tepung

— Garam dan lada secukup rasa

m Kupas dan parut kentang.

m  Kemudian adun kentang, telur, tepung,
garam dan lada.

m Jika adunan terlalu cair, tambahkan
lebih banyak tepung.

m Panaskan minyak di dalam kuali,
kemudian ambil satu sendok besar
adunan, masukkan ke dalam minyak
dan buat bentuk patti. Goreng di kedua-
dua belah sehingga warna keemasan.



Arahan tentang pelupusan

Arahan tentang pelupusan

Alat ini bersesuaian dengan garis
panduan Eropa 2012/19/EU tentang
mmm  glat-alat tua elektrik dan elektronik
(waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
Garis panduan tersebut memberi
rangka rujukan yang berlaku di
seluruh Eropa untuk penerimaan
balik dan penggunaan alat-alat tua.

Sila bertanya wakil penjual anda
atau pihak berkuasa tempatan
anda tentang cara-cara pelupusan
semasa.

Syarat-syarat waranti
Syarat-syarat jaminan untuk perkakas ini
adalah seperti yang ditakrifkan oleh wakil
kami di negara tempat ia dijual.

Butir-butir tentang syarat-syarat ini boleh
didapati daripada wakil penjual tempat
perkakas dibeli.

Bil jualan atau resit mestilah ditunjukkan
apabila anda hendak membuat apa-apa
tuntutan di bawah terma-terma jaminan ini.

Tertakluk pada pindaan.

ms

19



WZEREURARER! BXRE
ROE R EHE AT A& RV B IR
. ERBAERERALEERERNMH
. NAARREEMYESIME. &
E’JAiE&ﬁJ&Z*H BAALERA /S ANGEAI A

ABMEEBETHTRERTE REFASKRIA

o nﬁnﬁ}ZELﬁEZF%%E&%/ﬁZ? ET%{E
ﬂ;ﬁ@$*“ BRIEELET, SAITNEH

PHER
202t
BEY
S E
ﬁﬁm

o
i H
e o}
i A1
(e F
30 S b
7% 3 TR P oo ik
S I
S Dmid
g
S
v
i

il
ﬂ“’;
)‘E+&T

(u]
iy
e
|
m ’

Frt oo} ok 1 S
= \
cu

$>Eéﬁ°

Sm BHHD S5 SHEI N

A
i@
=l

i
3
K

(| IS
H
ﬁ

i
>
I
ﬂﬁlll'

B>
g
I

&
i
=

4 N KRR R s

E SERINEIR2000 RA T A E RIRIBEINZENEA B
{EPRAR IR SRR RO E A EAES, BRENATRES
B, AZERAER @mm&ﬁmgﬁ FHEEA T, PIANER
RIEOTRR, UBeaisk. N8B REsTHmsTa
G R, » _

EIRTTRERS, A BB TRIRER! BAIEEA BRI
ﬁﬁT%iL E?MWEMﬁ%
%h$*“H§FﬁELEmﬂﬁLHWWL
ﬁ%haﬁﬁ&ﬁﬁ%&ﬂﬂﬁiﬁﬁ “IRYmEIE,
A )i A2 AR KR S NSk, =S T RRE A
BERURABETHE, M TESRENFEMEIREERER, BRf
BT R iR T E%ﬂ%ﬁ
FREMATRE, MAFEATRE. ARa1. FERI. BRAIUR
3R 8 PR e 55 B B AR B B R R AL

ﬁg.ﬂ:

SER
Efas?ﬁ] BILNEIT]
WE#T @

Iy

AT RIS ERERIMVD. ERERRE
F, ARAMAERERIERTER, B8
Tm# AEUER AR T A W%

F. @ERRTF.

] ﬁ%ﬁﬁk%%ﬁﬂ 'W% EFHEhD
REGIFEEA) L, REEEBEHS, £

E@S%wﬁﬁmb
e 4&)?#._

“NEHHS"EHI—T—%I



REeEM A

tNAIESRAT) sk T B ER fFRTE S, BYRE{E ATRERNE SR, FA
ERERIEHERINUE, FRARTFETHE, EFLERIEER
mAWEEWE%%%OE%mbEmé@#%E# EEBEC S IhRE
Fo-ERmRE, RAAERERERM T BEEHREET 4 FIRENKEE,

we

RIEAK e _ ‘
RIBAREF R, MA TR EREFRRE, 8
Wmﬁﬂﬁﬁt HERATEEESRNEYR, FRERE
8@CMT@@%$E%OEHE%¢@%¥%K%#%U,%ﬁﬂ
FHEEAMR BN,

§I.=$_Z.ﬂ:
EEERE L
ENEREREMEMITERE,
A BEE!
ESEAERNRMRES,
$ﬂ{£ﬁﬁﬁ%#%hﬂThh# FHANIRES, T oEeaimber
ENREESR, mMBEARAERKTSE 52, N
ZIREEC B N E AR UK IE R NS, RAEME SRS NAR
EE%WHTTTMKT%ﬁM%¢E#Oﬁ B BMENE SR
%@%1%(Mwﬂ%\%%)ﬁA?M ANFESBER, TNAEZIN
REECFERE P IS EC R R VB SR / 1B ER I,
BRERATEIRKERERAENERE, LAMKEELRES,
- HE2BFE 24 8

BRCHERNSEES, CUNERMN LOE
EE HRFIERME AR A, gt

1 B
i : e

= 3 |
ggééﬁffIﬁﬁIIZfIIIIIfIﬁﬁIIZIIIIIIIIIIIIZIIIIIZ S0 TIEBREERE (o) MEM (12) B
MBEE e 21 E(@%ﬁﬁﬁﬁ%>2EmE@ﬁ
Eg?fﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁfﬁﬁﬁ 4 On (Bd) s \
ATBHERR oo 24~ RBIXTON (B) il (askb), F45
BEEAIZER oo 24 SR AT B RIFEN.
1 25 a TREEE
BREE e 25 (i R B 13)

b BREE

ARUSSEERERY). EABR
BRI, REREFKY.

21



zf  BRIFTE

5 B
Eﬁﬁ?ﬁ@%ﬂﬁ%ﬂ&ﬁ?ﬁﬁ%
6 TEHEESH
2 LB PRI SN\ TE AL,
7 BHESRNAE
8 BHs=E
FEABRERRFLEEMEL.,
9 EF
BEFRAEESEE, BERENEY
EH,
apess
10 #BHES
11 SR

ZIhEER &
12 ¥
13 EANR
14 B BERENFEEE
15 JI8&HR ¢
a IH#RE -1
b IR - 4
c IR#RE - &
d iR - 8
16 MIEFREHRH
17 RIS
FEREATIE, MEUSIIRERER, W
EFHRERBRAREMERIE, ARER
fuOETEE (FTEE4RSE12027758) .

BIETTE

=)

T E PR A &R R EDAN PI A (R RS2SR M A,
m EXERE, FEREEBEAEEMN.
R

AR ERRENETZ. #A%EL #
feckl, BReY. RBRKRMRR.
BATRS,

BERCERAEMEEEE. BtrNERAE
EEHIRER.

- EE

m HEFRRTERM.

m IR AR A RO RE A SN RE L

m i EEEREE,

m SEYRERFESEMSHERTR.
BN —ERERLGEAEREEEIR
$%0

22

n FAEERHREMENEE
(BE-5) . RENMMABYIRBERS
(FIanBIghpIERE) BE, BEERR
HRE, RERZEREYIR, EEE
RASERE.

m FEEFFEIEESEMNEREE,

B RIETRIRT On (F) iRHARARRFH=1B
HEBNER.

PR FENIBHSEERE, ARMERAE

B, Bk T3 FEEHENRDS. RER

£ 0on (B) &, FEABEBRERMT

RIFFERAL,

EFERLEEMELY, EEESHTESRAE

MZEITERTOn (F) %A,

BFHNEERECREENEMPEE

B, AEYEMER.

m REEEMEON (BY) %8,

EREERR:

m R TNEERIEE.

m IRTRENGH, ABUEE LTRSS
A

EREas

BRAREHTR. FTIEEMNAETE (F

A& (&5 70°C) A4 (B

8°C) ) REMFERIIHEL,

A RERR!

RIBAENE, FRSHNRSRETIBRE,

A A] gEERC AN IS RS,

- &

B SEYRABESED,

B SEEMERTERE L, BRteimkM
SEAEMALE,

m SIERSIENEREN G, BEREESR
SEAEMALE,

L

AU R Bt AFRE R T S8 EES A

KEH, = EME-3

m EEFERIGE,

m FRERERHREMENRE (BEfF
B: &&EKE) .

m HUFEEFERE, AZKRTOn ()
%4,

m REEBMAON () &,

FERAXERE:

m RTEEREHE.



m IETWERENE, RRIEEEN TR
R R E AT,
m AT DEI T IR AR,

ZINBERC

ZINRERC A ERARIBERY.

A RN | EERRNESHBREERZE

B LB

BRIEAEZRF, U7EFHNEERN., 7§

WERHERIZSRIMARM, %, E9)8

MEREEERZ, BENEEIEE A EiR

IEH,

RS IAER - ERE, REREES

FHIIER T 77 ] BB EEEE,

L

FEARIW AT EE T % MR 4!

Vi \YRY

HEIAT, SET8HRE. BEMNNE. 21

RGN ERRIAEEENEY (IMHEE,

INEEE], AERE) SHKERME (KEE) .

4

ByZ2RERPPISEAKENRIERFE, - B

BRIERRE, BAEERLEERAR

BEANR

BARIIERE. Eies, FE8, 5. K

n KB, BE. BEREFC,

A BRI A EERZENRR!

I fEF BB A T F R E,

ErLUREERAT FREBIEF,

FEARFETEE,

= [EB]

m ASBIRETIE, &N IERE L.

m BENEATIA.

m MMABYL,

L

BATNARMASIRERS, tb—REF

THEEZ L (BED-3) .

m BEFREEL, ABUEHEDE,
AR NREFAFE L, BAHEAEE
RETAN=GREHEFR X,

m ASEREREME L, EEIREENENM

w1k,
m HERAMERLES,
m HELEEERREE,

n FEEFRERSELFLFMAE
g (BIREERTE) .

BIETTE zf

m EMAEZEM, BHAON (F) &,
LR TEF AL,

m EITHREE, TEBEANOMAEM,

m RIEEMEON (B) &,

ERAFERER:

m R TEERIEE,

B RTRERE, AREIHE EETEEE,

m FRIERFE A E Ut LETE

¥
m (EFLUEERAT R NERBIEFEITHF
i,

F7) B0

VRt -48

REREEGIBEARET

=N, AEENERRE,

VR - 4

REREESIBARET

. EHIARFOME,

TR#M - &

BRERERRSIFEASETE:

. ETfEHE,

e E Y - A

REREEGIERSRTIE: AREEKE

TENEABINERE;, AREEDRIAK

RMESE. TMERARYUIBALEE.

IR

TAEMERTIRHRETEEENEY (0I5

£, Ih%A) .

TSR EARERIS DR

(Ex. FENKRHE) .

A BT EEERZENERR!

ERERARFOHAEEE/ D! BREBAE

FERRBEEERREMNE, ETEBRE

ERER N VB IEEIT 2288, 45 F @ E|

EANFEON, BIMAEZEME, E6EEA

RS,

- EE

m ERITETFIE, B TERE L.

B EBAFTENREEIERSE., FHERwIk
Mg (EE-1) !

m BEEREZENHRAXEEIIEEEAD
#,

m BETHEI L, ARTERFHERE,

[ ﬁﬁfﬂ?ﬁﬂ&w#i, BB REHENE AL
A1k,

m B EFERIFE,

=N, A%

AR, A&

23



zf B

n FAERERHREMBIRE,

n FREFEREEZGERGLRRAE
2.

m BEZRUASIBFNEMESENDOM
No

m HASE RSB EME, EFEK
33 SEN

=8

EREB RSB EM mitERitse 8

B, BFHLET.

m RIEEMEION (BY) i%d,

ERAXERR:

m RTEERERAE,

m IRTRERGE, AR EETEEE,

m FERH AR EE T LTS
?0

m TUEEREBHHE AR BEEEE R D
2,

m REFEZESI/NORT B ERG
(BR) .

m EREARGERERIE
ZINRERCHF

BH

O EERGNETFINGRESR, MA

TAE ST 52,

m ERERAEGERETF, IMERKT
QHE T,

m Wi, BETF. ERBRTIEERETIK
NG RE A2,

B FB7HEBSHRNEREST, RS

FIREEE R .

Bz
BEEXMERERRELAERNIE,
A EERK!

HRAISEIR T EEREGE.
FBRG REER BT IR B P AN S HE S
e

FENERZERBEMEENER.

=

REFIRETIRIR, FOEAEBRMERER
A,

Rn: RIEBAHENNZEESEYE, BR
THAESEE. EAXBRAMMARR

IRTEEIRIEER.

FRMBEKE, R&RIEE,

BEE ARG RER.

TR R SR FE R K T R 752 IR
ZRf.

m SEHENESTRE (BRETREH
L) RATERIKE DAL

RPas

=&

TR EEmp R N\iREE R, MERAITER
KGR P EER,

m BESRITRNAETEE.

24

EEEEQD

W= HERR

=
ERAEAERERAMN.

REAR

BHAERECHI.

m FARAERUIL T EEREGR.

m EARERSANLNKUREGHRE
R®E,

m FXFEMESS.

HEEHRSE, BBEEFRE.

R TER
£ vk

IE: B3R
- 1AZE (BEE&EkERA)
- 1BRAETK

- LBRERT AR

- 200-250% A0

- EERHEANE

A EMARE A5

 BEFHAES,

n BFSREENNED, BNREE
LA (BIREE) .

n (BIEEFTAELEE MRE RN RRE
BRI AR, AEEAMIEE, H2X
TR AL,

Bh: RBLEE, EEAUR

£To. BREEEA—LHEE,

EERE



BRI

IE bt 230
300N EHE
- 200\TRATEEE]
- UNMREER
- 2FEEM
- 1EEE
- 50NTEASH
- 20FHEYK
B SRV ESFN R R
1S E MR R LT,
BRI, AEBARTUHRLID,
AONZKFOEE,
=&H20-25%5 8,
AT IIER LR,
BT REHSBITRERNBYIRE
HiEi5.
m B,
T 22 & SR

IE R
250EFH4 I

- 1{E#E

- 100 SEEE#)

- 25NFERAME. R AR

m REREFREEEMBNES, RE
BRI E.

RABR4 TR

IH: {EHEN

- 1WE

- GEAEEHIOEEZFHIREE
(t1F)

m EEMBAEFIERE,

m DA FERGGARR,

BRR: BROE, A KGEMSERR

pIGOESLR

RIS B

IE ZINGEERH (UIREERERE)
500 e HRE

- 1EXRBIEHE

- 3GRER

B 2RISR AR HER IR

B ERE XK,

REERE. HWE. Wiy, SEMNHAM.

EEMIRHE, PIBIOAN—LLE.

=3 zf

m RINHAVFERIRNER, ARG — KR
SMAREI M il R EE AL BB AN, SRR
HAFESHEB,

H;'_%

=8
ARERPRRERNETRERE
K S #ERI2012/19/EU (Eﬁ BYNE
— ':LEQ{%WEEE)
[lid EEIJh{ﬁﬁ’\&" B EHEREZR
EE =) FRiE
Rz
AERNFREBIETHBEEFREERNKER
lET. B R E LGB MERN, AaEE
BRNEERAEH. SRBFREEFETEIM
REERE, WAL BEERESR RIS,

R ER BRERFHE OIS AR FRRVIET,

25



zh TERE

ERME

BEFAREFETRARFRHZERE, UEFHERERM! ERKFBR
ﬁﬁ@AEﬁN ROAS 68 P REA B — i L.
E*@#Eﬁﬁ%%ﬁ%ﬁ% HEE M SRR ER R EB A AR

Zliﬁﬁﬁﬂﬁiﬁr&%}%fﬂﬁﬁﬁﬁ AEFNERTEIEEMIAEA
HEREFMEHASENEM,
%1@%?WMT%m?M AEEERTMIEMYRSY
. PR RBESRFEEPHMMF— r]ﬁﬁfﬂ

%Tﬁéﬁ\ma hﬁh%jﬂgﬁ%%hmﬁmﬁ%mﬁﬁ
B, RIS RIRERNMAE AETEBH ISR ERA
ﬁﬂ%ﬁ@ﬂT%%Wﬂ?fT%@ﬂmﬁhgm@@%%
satlBR%, HASL)LEREASLSE. VI7L/LERER
%-LJ:)LEXT$$IE‘EL1T/%/D*D%F{%%O

il > DESFHHE DR
B e @

.
$%
. 1]

W
>
i
it

>
g
I

R

@P
y: o

%
£: % 1% 2000 KL THIZERERAR
F
),

AY

&

W _E RIS AR RO EE AR EAR B aS,
AR, R REERRINES R EBV]1_1TiEﬂ“-§§D
RIS, )75 B B i SR R

%EEAE%!LNW%tﬂﬁﬁmmN@EHMIQM

KRR, WA,

, BAEEDRMNAS e,

B RN E e, B7REFRERS
%%?$@ﬁmAﬂ?M¢ BNLRM
L_ AL

ARE %%ﬁmLE

5o
R 2 sk B 2R
)

5N IR 2
ﬁ@%mm

~

~
N
V4N

S T S 4 5 S R S R DO b
EESE Sk
SEEERERIH &ﬂﬁﬂﬁ
%E%Hﬁﬁ&ﬂm
ﬁm&@%wﬁa4

= ¥t
§%%m%$

B>
g
Ik

Hhﬁﬁﬁﬁﬁu&ﬁmﬂ&¢g%M$M BIRET
¢u, WK 4] B8 28 B R FF U T BREE, 15 7)TE B 88
TﬁﬂW# R L8] . 1B F
):Il_o 'LﬁFﬁFlJ?/IEJ/n

#@moﬂ%ﬁmmthmmmﬁ!E@mimm
DEEA R EATIRE, REeEMEERTIAH

TAREEHD S FRSY

(RS
(§=]

i>HW%d

~

NS S
joREI G B Y

Frbiess
WEEFESS



BRI AR ) Osa%, NeIUBIEMIERYIA%, &
PRI N ERERN, IS HMKMNME, 5ARTES, 2

EFERE AR E A TURR, MRS HRT S
;;%‘@_E#FEH@FHHT WA R FIRRM R E TR

ﬁ#n
anp°
3y
et

A BE

BRAEK

MIABMEZE/IDL, REMAIGESEMNLIIRER CRLEX, 7R/
Tﬁ?ﬂﬂ%??ﬁ&%ﬁ*ﬁﬁ SmBM, FEILZE, EVEE#HREM
ﬁﬂﬁBWC ST RPER TR, BRIk L
A s

BEERR

It ) LB E B EME

A EEFR!

MR ER THRUEF.

tﬂ%&ﬂiﬁ%ﬁ’iul‘ﬁ#ﬁ’]|ﬁ/RT/|—thE SHEANRERE, 7R/KIA%R
MR NRIAETR, BASERK T AREEINGBELE T,

% INREMHE P RIS ﬁ#ﬁaaT@Fﬁ:ﬁdb}ﬂF N HARAE T RNAR
Ei%@% KA, BRNABNE L. OB PSSR D &
ﬁ%ﬂv’}gﬂ&%ﬁ (3071, ~IF) ARSI, Y12)EZ )
RE BT AR BOFRHE B Birh B R R 98 /LR,
BXEARRKNERERAXEHRERT, SOMKEEREES

- EE Z%E 30

BumIaRmREt . METRERE AR
HER, HHRIRIOML,

A

1 EEEE
e
N \$ 3
éig% i gg TERERERR (o) MRS (12) BE
BB oo 27 ZEELET (X5 4a EEER).
BB e og 4 LiFEdl ‘ "
BB e 30 5%;&&;’_5?&_‘% (a =k b), FHEUR
BUEHEBR oo 30 ple—EIE{T
BEHERHRIR cooovvveeeeeeeee e 30 A FARARE
OB e 31 (FREEM 3)
BRI e 31 b BREE

FH:F?'_H—j(JEFFTﬂDIQM BEIR
AeFnBIREERENER,

27



zh 2

5 Bmikd
WEENT R, BRHE TR
%4,
6 HREM
R HF P E R,
7 BHEBNAE
8 mHF
E R A] AR LE B 41 C K.
9 EF
BEFEERERMUBEM K.
miReas
10 HipESS
11 5RM4

ZIhEEMIF
12 HREwRE
13 AR
14 JIEMFREEEE
15 J1E2 ¢
a IR TIEMHE -
b IR TIEMHE - 4
c N£TIEME - &
d EETIEME - 8
16 FERMWETF
17 EF
52 et R R ER, FIERS
B[ARBRKINE, MFHFABPELERRME
Mt THEELIREMTE, FIRZARITIG (i
£ 12027758),

#BR1E

B

PR SR AN S (T R LA,
n EREA, WEAAE
B R
AREMERTMIESR, ¥t BAR
B B)LaR. KREMFERE.
BRI,

R ERBMAOHER. B2,
fhaEnEEs.

- =0

W R RR T

n SHHMETRERE SR,
m EABIEE.,

" ERHEAR AR RS

tAERE

ﬁﬁﬁ¢§ﬁ&§ﬁ%,%ﬁ%ﬁﬁﬂ%%

m ERAEEEHRERTNERE (B B35
) o CRARENARNRY, URERT
ReA/RRGHRNTY, BYEARK
B, BNESEEATNIEGES
R,

m EEFHAMASORERT,

m BTAENIERE, BohFHAH
R

BaFR RN, FERSFEER

TR, DU E RS RS, RER

ETERE, FHAM#ESRME—EBT.

AMIERM K, BEERRAIRM R

A1, B7ET TIF%,

BFHAGHSNEM W], HCTR

SR

m IR, 7 IIFERE,

R ERE:

m R T EIRIEK.

m ERTRERRE, AR M RER
BELHT,

s
ERTHAYGHE, F1EH. BRGD (&S
70°C) FR 4 (1K 8°C) KHIETER
N RN
A BERGRER!
I, EERRESNERERERHET
RE. AR gES kR 2R,
- E M
B EEMBRNBRERS,
B BERHEETREEE EHHED
L,
B S PEESIE N RO M R P E B AL
B
NDER TSR MG R T ISR 31
NEKEEE, - B 43
m iEANBREL.
m FRARERHIEMSIERE
(Bi: &%),
m HUEREZE BTG HEAFIR T TIER
A,
m MIE, WBFIERA,



RaARERRE:

m T EIRIEK.

m RERDERRE, S ERHERIR
P MEREERE LEIT,

B ORBRE S SR LET T,

ZINBEMI

S INBEMMEE B TR 2,

A EFRNTI A ERENEHNRERSRZ
frfEr!

HEREITHRE, TI7IEFHBIBEFEmRA, &
IMEME, SAERHEN., BEXAE, &
hEESWEEIT—RATE, DMIEREEE
ERSFILRETEFIRTIE,

5% hREME BB ERR, DaEE EEF
HFREFER, TETBEERREE,

2E
S IR ATE TR AR IFE 1 REER!
=8

AR, BAFRRE. BRI,
SR ER TAEEERIEM (20m
HZ. £ b ATE) WRARM (WIKR)

°

=85!
£BER IR A TR0 AT [ERR
Hl., > EME

BRINISRE, iLESLSHNEER.
BRNNK

BTFtNA., RN, *8. &6

KR, BHE. BEME.

A EFNTIFBS3 RZ5ER!

157 B Fhaf@ER 7] RO,

NEE@E AT R EHESF,

1EARFES.

—~ &

m EEEERRELETENIES L.

m ENERTIF,

m TABM,

4=

BRATBEWABEERAGD, X EEER

TRET (B M-3).

B BEFRIERMEN L, AFERE
.,
R NREFEDIEXM, M=
FTIAN=HREEHS, REHIR—
N

Ao
B RBEEREREEFLABER L

B®fF  zh

m RN,

m HENEREK.

n MERERENZINEMME, RBRBH
e (BIREE),

m MBMAEZRM, HWF T,
FHT]EELILERE.

m EITHEN, RAREIHEERMNEM.

m II5ERE, A7 IIEZHE.

RaERE:

m AT EREK.

m RTRRRE, ARBRERENST

LIRS

B RS ST FHIS E SRR LB
T.

m EEEAIHMERHEF, BHIT.

HEMFRFERE

YA IS -

REEEFRENRE, SATIIENA.
HHE MNAMEER,

RIS - 4

BERERMZEARE, EATIENA.

HHE Mr. BEREMNEESF

UL TIEMY - &

BFREEFRENSE, EATUHERZ,

HE Nz, ZTLME DL,

EmTIEMHE - 8

BERERFRENSER, EATELIER

(ATHIEZRERIG) RIGK RIS EE

(ATFHIEDRL), ERNSATEREAE b,

INIRY

TIEMET SR TEREEENEM (208

SR T, I5=A).

TIEZMEERTMIEN ESFENEM

(fNdESE, FHEFIKHE),

A ENNTIABR3I R 25K

EXATI MR MG/ I BT EME

ANFERRER, FREERUE. ReeiE

FRE EEERARER. TEEFHE

HBE D, RIMEME, DRERAEMT.

= E[E3

m BEEmRET R THENIES L.

m BRI EMAEAIEEE,. 8K
RAMEE (B 31)!

m HERZEENHRAXER, EEERDH
HHi,

29



=N
zh B /:5

BEFRAERER L, REERHE

.

BEEEBREST EHIEE,

HE\ BB,

AR BB,

BEREEENS AN, ARRH

s,

m EDHEEMARH, EFIAH
o,

n BEME TR SILE, WA
AT,

Y

EE AR LB AR RN E

B, BETHERDOEMNEEEARE,

m MIRRE, WFIERE,

MR

m R,

n RTENRE, ARBEEEENET
EIFT.

m R SRR T S E SRR
_FO

m HER2E FHRARIER, B
BRI,

m SRR M N T

=M (B @),

=B

/B/nA\

BRERAR, LAMREERBRNTIE,
A HakpR!

HE, U BN AL,

B RELERNRAER, MRS

LA,

EMEREEE AR

!

BRTRRITRE, BE MBS

7,

BT MIEHERAT NERHH, B8

AR e, BELERARETEE

£IR,

n HTRREL,

N ARHRERREEE, AEREE
?0

m PR AT SR A,

n FGHILE RN, ST AR
FiH,

n BERTHEN (EHETABLE), UE
LER RO .

30

ke 2o

e
ISR NI, T EERK
TSN SBHLE

n ST R R,

n DB M,
SThRER

zH

TG L MR EFRNRES, B

BRINGRNE .

m RERERGERETF, ERRKE
Bk,

m R, BRATIR. IEZEEMTIEME
BN A =P

B E7EEREBHENGRIVIA, XA
ATRESFH T,

WFEHERR

B

B ERTEIE RS SRR KA,

RRAR

S HRIPEERE.

B KA RS IR T BIRE.,

m iEBERREIRY 10, UERAEER
PRE.

m SHEHER.

BWEITERR, B5EREKR,

HEFIRR

EEE

TH: P

- 17MSE (EBNEH)
- 183X

1 AT ek ES

- 200-250 ZFH

- IAERFOERHRERE

BMARELTEE!

B BEMBABEENRG,

m TR E TR, R
BB (BREE) BREIEEYIL
.

m [SIBREEESITARESS, E2NIN

REREY LN, AEBRURDRE

M, tESEREEHEMIEMA.



BR: REBARE, THITMNERE
EEEE, BRHEER¥E,
737
IE PRER

300 =+ &
- 200 "HAE b
- 1/RAFHE
- 2 NPLf
1MNER
50 T2
2 FK
AONERFN AR R
BEINER R AT,
BRI, IBFREHEL,
IOANIKFOEL,
& 20-25 7,
BRIk EFE T,
R B BRI SRR 2 $ T R AAIR .
IONERFOAAHIE 2 RE,

PR G ET A

IE gz i
%o%ﬁ¢%

- MNEE

- moﬁﬁﬁ

- 25 REARMEINASENAIEH

m RBIEENIRFEFRE BN BRER
i, AEHRHERISSRmER,

BEFPIRE

TE: HRER

- 14

- 6EHAEEH 10 MBAFH 1 MNEE
(F)

B SRR PR,

m N¥EAR,

BR: NEHEDE,

FERKEST.

55

IE ZThREMIE (ERETIEZMH)
500 %t E

- 1MKEE

- 3AEH

- IOAERFOEAMA R

m TEEFRHEE,

m AEBLE. BE,
BE—H#2,

RS

BIMAN—2DKERK

3. ERAMEAHUR

WE  zh

[ W%Mm%xm ﬁMA LmEH.
—RAREW
WA%¢ ALK, ﬁﬁmﬁﬁﬁ
.

a4E
BHUFRAXLGEELE,
WARIGEIRIBEBEXBSMNBFIRER
mm  EHIEGHAE 2012/19/EU
(waste electrical and electronic
equipment — WEEE) #1752, 1%
HIE BERERNMECE R R IE RS/
EIRFIBA.
BEEAETWTER, TRIUTANLE
A

Rig

ZIRERRIEFRGHE HEMHEERRE
HE. ErIEE HIRENEEEH TN TR
j(u:bﬁl =
YIRBEREFRHTEMARBER, LHHE
HEZIESWIE,

WEEN. BAHITEA

31



ar—8 leall (e (il

Sl (e paladl)

Blia) peay by Sleall b e e pala

Al sall Gidae Sleall 138 3all e
LalaBY) e gaaallf/19/2012 G Y|

Ll yeSl 556V dalall 4y ) 5Y)

gl 255 IV

(waste electrical and electronic equipment — WEEE).

2 gl r‘\"d‘ )LL‘;('\ 2287 ddial gall 028 g

@J}y‘ Ay d})@.«;ég)‘ﬁ

BJLC“} 4\.A.._\ASM a)@AS{‘ Balaciul ua)maa

‘QMM eSQ‘))A c‘)Luﬂ...uh ‘5.«)5 L@Jm.w_\.m\

oaliill Llla Zeial) Aadail) Gaaa) 48 yaal

EWE RSN

Olanal) Ja g i

Ulias J8 e Jleadl g glasall Lo 5l apaas oy
VENF STRRE: R AN PR

8 e das il o2 Jualss o J sand) cliSay
e T e et T
ol Dlea clal Jla sl il Juay) ol 5 5ile
' el ki (s

Aans Al o) ja) A Likay Ladias

32

Sl Gaae

LAY £1,3 1danl) b1

s Ja 250 —

ian —

enbax 100 —

s e n)ea 26 —

cole sl 8 e sall il G Sl S e m
Laels Guaall muay off ) Blad) & el

Sl e by g s

LAY £1,3 1 dand) 31

st -

)‘)AAY\&;\M"]OJ\B).\AS:\J}\JEQ.LEG —
(@\y&b&a) }Aa)m']

_M@é)gb}l\@uh)&d\dscm ™

AALS Sucanl m

b3S Caal elid alli oy e dae Y jAanal

oo uas Gl Ax i dadal) )

43 ) ulalall) =
il o)) ammia ALY) Galal) guhall g
(o5 ‘*-“53)
skl 22 500
spSdant —
b3 S 3223 —
el o Jalal) 4 CLJ\ -
s el P8 m
alall s pdall 5 Gl 5 bl LIS 5

LJalall
O .\.1)43\ u_q\.mu daglall ALLu m’ iKY m
Cpadall

uaa)usudn.\ab}sa)\sa@guJuM ]
DS o saads ol s gea b U5 AL
-@‘AJML?Q“ }ms_:miﬁw\;umb.“



@Lmﬂb ldaa o)

Jaiglal)

LAY 1,3 1 danl) B

(o2l =l Jloa) a1 —

33 ke 3 S diale 1 —

Osed ypac sl Jas pS iG] —

<u ) de 250-200

el Cuea Jilill g L) —

'(éJL"‘ﬂL'Q\:’_M‘ B)‘PhJJH‘:‘:’ui ‘—\éﬂ

sle Bl S m

el g ele gl A i e B3A) Gl aa m
&V (Turbo a2 de jull) il Sl Lala 3
. Llal e

sl ) Y gea s oy Jantiall LAY 08 0 i
e O A esal Be 4l 3 5 Tl Llal)
L sl

3 gilal) dlac) ddia ol 53g] G 5 i€y rdapai

e 22335 Yy i (all las aladiuly Wyl

Ll AeS Cauad )

&) g padd) gl

LAY £, 1 dend) 5140

oebll 22 300 -

o» 200 -

bypa b Sdaki ] —

phleb 052 —

das b1 —

n)yea 50 —

sl J.d 2 —

doe ) Ca Jaldl) CJ.AM —

Lealf A3 plabelal) ity 3

o Lelud 5 Lgiudaii any il 5 padl) aolaliy 8
.GJAS\} sl Caal

A28y 25-20 3aal xSl JS &
A8 sal) e e ele gl pd

e sl b eluall G yed LAY aladinly 8
A plimy Jaldl) 5 melall ol

JUac Y1 A1 3Y saclue laglas 7 —ar

pllese g5 (b A i Bl gl 0 m
(el () A s Ll £ )3 (S () 5S5)
.GJ\;'.U

vzl Qe

lads

Lgdhasi ¥ 5 Lillae () gus (8 oy il Ao gama jaiS Y

GLbY e 3 i g el el

) Al 8 aidati (Say panll G e m

Alle (ilad dadaily V) Qg il Ao sene i Y m

il l) adial) ALY Galall

lagdd

bl gl i) lay) alal elae jeas Y

Ale 8l Vg Jsa¥) e da gl Bl sus

GLky)

sl o Alle (iLa8 Aadad aladinly elladl) sl
_SM%A)J@MSMQ;JM\

2axiall (Sl g pUaall Calats Sy m
ol =Y 55 Aladall al BV 5 cilaladiny)
LBLbY) ke b dalal)

& il (e dniiadl o Y1 b cuind
LIS s 5 o (S 3) (@LkY) Al

Jas ) A1) Y Bas busa cilaglas

Jlaal)

A1) e Jeall (e (i g5y Sleal)

G patl) dudg

Le8DUal 5 3 3 Jpaaill i (el 5 ugas

eSh Gulall g il Sleall ikl m

i S idels 1 sad o Sleall d 5 m
L2803 Jeatl) aca i) 5 3agad Jae

el Jsisel m

Alai e Jeails (Jhaall o Gl 33 13)

olaadl A2 S e

33



ar—-6 aal

ldgadd

AR ) pal) Jgamn g5 43N J ele Sl & iy o

Jalall G 3 e sy i Lgaladi o) yall

omaaill e el o Jeill H5 5 m

dand) 2y

whoesl puldll e 5 m

@C}\jcu-\.ﬂ‘}!\uﬂﬂ)\)‘)\&m‘ n
ezl elae e e jadl

Acludl (jae () ) g0 olai) < ¢Uazl) )Ji ™
sle sl e an 3l

3l ) sall (e Jalall il cloel
sle sl e da Al g Gl saadll

Jand e Jeaill Jazcal g Jalall (a3l (il g
(@ 3o52) 4xlad (o o

a0

ny Aeadiosall Ol 0¥ asan s el Cadaii cany

S alasiind JS

ISl Grall jlad AN

bl g8 ol el ulall ¢ il

O o Al sale 8 o) Slead) ers of G

D GLlY Al s 4dks

Ul i) Slen padius Y

la

pais Y lill A e ()55 Apa Hlal) <dand)

Aadd o Al Cadawi o ge

el i S5 5al e Sia Jalal) die rAaal

o3 ALl o a1 o6l 8 il s Chaas

)y oyl any aladialy Ll 3) (S ol il

ladal)

oSl Guldll ¢ Nl

A Allie (ilad daday ol Sleall sl m
D ey oy 48 i)

e 8 aloss Llal) ole g calais Koy m
) REBAY

Ve o 1A g1 ,) Calaii e (an) m
liia el chati sl @l o 3Ly

34

A — iy ga Al

Al Adlle Ol s de pu e Ol )l A ju vl

4S) gill 5 ¢ pudallad) il g AU SacY (ulalag)

i e A s ad ALl il 5 sl

ol

o Aal

A gl i)y i Y 5 a2kl eansh Y

(Y S 535 Ol daa bl O 13a Alall 450381)

oA Jadd 33 gana b ) g Aalla (a8l =5V

Gl e 4 sind) 401 o) sall dadlae b

(R e SU el SN

lalad) ) Jady Al shad A\

Sl i dald 5 ) gaay (a al) A 55 oy

die Aaglgll aa gy S Ble ) ja g 1Y ) aa

Al aae any dalall a il 8 LS 55

Ay Jan Y @laeY) s e V) dalaldl il

Sl 311 V) padi VYl Sl ddlia) dad

QTR APER

[Aisall -

ki e o e sle gl o m

el Ga @l s all Jeaill S i 8 m
H3-1 3,50 Jeail) Lnda g IS5 (&)

8 sl sall (e Jalall e il clsl m
,;Lc}S\ ‘554..}5‘)}&“;\13.\:.&“

iVl ol digle gl e ellaall (S, m
AlSa) cpal deludl G lie )5l GuSladl)
AR

Asde 5oV e pulu) Jleall wn m

comialy (SL e Galdll A5 m

bp Aol 5 Ay st all () )5l de jus bl m
s de

2axie dlay) galall g b Jleall clial m
) eall Jid dlSaly Caills )

e ol Lk Csllaall ol sall (e m
Ll €l Adlia) 3

Sl g o sllaall 4013301 ) 5l GaY ool m
Wl gy ey 8 lniias JaIA ) Leday 535
) Lad s s adal



iV 8ol i ele gl o sl S, m

A8l palde Ll G lie )y 520 eSladl)

ABe )

o8 collarll CuS i clile Cmany Lotie 14k gala

ilall e 3 ga gall Ax3aY) N (adldl Gl

Jane Jgla & U saclall i)

Adde 5 oIV e pul) leal) pm

Lgma sa & S 511 a0

cosially (Sl eSl) Guldl) Ja

Ayl Galall s bl Sleall clul

depull) Slead) Jids ASals Caills ) aaaial)

(Turbo x40

i okl Jwddll ) bl il K ALy m
el slal oS

O o) ety Q8 o3 adal) Al shasl 7 AT m
AU Al da JDA e il 5S4l

ol (e oLV aay Jalil) 5 5 m

dand) 2y

Saadl edaly Jail a3 500 e il w
BT e GealisY)

Aol e ol s olad) 8 ellaall o
el e an 3l

Uasiall e laladiny) aaeiall Kl dlial m
an Al (Sl

aakdl) Jlall aa Jaladl a jil)

Ol — gl danl g

Laidie o)) )52 de ju e ()5l de o lava

cosblladl s ) 5all s SLall tauhis a3

as U — okt Al g

WU‘JJJ‘\.G)“GJQ Q\)}.ﬂ\:ts‘)uk..ub

£l s paa¥l sandls el JUAl il

Fgnil) Jaun e — iy Al
Sl Cadl s ) adl sl dd ddlle o)) 5
oany)

plaaiyl 5-ar
lads
s gl aaxial) LY Galdl ladi) pae
e Lany ae A e 4l A8S () 5S5 Larie )
[zl 4a )

o Aa)

aldaall g Cay jlasll 4ie g 330 caall) audais J
bsdls

et il o) aanial) Al Galal) o o)
(ol Gagan) 1 Auloall 2ghial) ) sal) gedaiil wllia
Baeaiall A813al) o) gall W 5 (udall 35 s ¢Jadl)
(45 Ly dgs0all)

lads

(5 seail) eI Ll o) SV sle ) ye cany

dsall Algle (asaial dlacY) daag

GESTEUIR o

3 A Bl s A 3 ) dead 2w Sleadl & )
S e S

RIFE R PR

Aasial) Qi sl 5 G5 ol (sl 5 aall el
A Oslls Ssall s Sl gl puadll 5 4S) gl 5 o 5l 5

Talad) CuSead) Jady dla) Jlad A\

Gy aladin¥) de gl CpSl) Gl sa 10 Guali Y
RETAPESY

O V) il aaiall Gl i) aae s
LS (il

bl o) Y sl aladiul Cany

] 5_sall <=

Aty de gl Sl S, m

Al ol gall (e m

1l

Ll adise quia s 8 ) S8n ()5S O a3k Sl
Q:M}A&‘;M\)sluélﬂd} cc«\.c}”&
([1)-3 3,5all) masaall 4s )

35



ar—4 iy

1) sisty Abua¥) ki A

u._u\_'\.q&\.ii)\ Lﬁbju.":‘)‘; ):\f:.kls;\.c)e&u\

o Ra Al sl Al s Aalles e

A Glaa) (B iy g ) ylad aie ol

b puall =

Llall cle s b Al o sall mn m

b Jleall e s sill de sane o m
(B LS

s Al de sema B u‘aael‘ CraecS) m
Gy 48 il

i

O3 b1 Sleadl 3 Gl o iae (S5 Y

[9-3 5. 5all = a5l de gana

ol (Sl yeS) Gulall oy m

plaaiuly Led st pall () sall Aoy lasal
A u Aagal) (sl Aoy aulaii ~lide
S(Adle o)

ASal Ll ele 5y Galal) Sleall clusl m
A e el deidl) ) e Lasal

omanill e el aay Jadall H5 5 m

1dend) aay

(sl ol g 6w

g 35 il ol )5 e bl m
Sl e Gl Ao sae o Gl e
.‘;‘JLHIY\

oo e sane e panll Qe il g

il ol aaxiall ALY galal)

il llin ol g saaial) Sl ald)

ARl o) sl

[33ad) CpSiad) Jody 7 5020 ddual) Jhd A\
il & el

i sl il axe Cany Sleadl Jases (S 8

Jaa) g bacal ele gl 3 ad) Jial JsaY) o

B1al alasial Ly Cany 8aY 5 gaay il s

8oy sas 5 Jla Sleadl Jands Ciley) amy | el

V) Jasdl 1l s ade Cangy 5yl da 5l 500

de WUl G Sl g (5l Bas 5 0 6<8 Ladie

pie cng (il ) aamiall LY (laally Jaall

US ye slasll ()5S Leie W) ) Sleadl Junis

AL U g pa g ae

36

B EBTR

Sl el Sl WS 08 m

4S5 Gule) el e WAl g dan
. . y & - w..

el (LSl il Ay m

el g b sl Llall ple 5 8 4050 o gl pa 1w
e A

a8 Juabl oy LAY Ll o1 o o)

L8 i ol ) Aaad) ) sall (A Sl 3 g

bia Gk oo Lt ol sl Ao ju bl

il suall Ll (-5 3u9all) )5l Ae s
) :\J\A‘;M\ L Lalal) g calod) dadall
i) g el Ja wj@u\mbds\}m
Aa ) pladiily s (bl (A Lasall
ARG sy sl Ao (e iaddia
Jal e sl A s (pe Gl yall ilan )
Al Y A0 o) sl Slac)

_;LQ}X\}LM\ Sl @ N‘_Ac vaxnl m

e Taall VA (e IR L) Jiiiy 28
st el Jadil) )

Ao, SULe LAY Gl e il Jsail xie

& ilaa abaial &gaa Ciat Jal (e il

"t LAY Blull o sSs Llall sle 5 A )l

o gme Jaril ) o Lol

W dedil) ) e daral W chaglall s il

Al 8 L3 ¢ )3 Jaa) ey

aalal ds Lol glull Glsy) e Wil gajal

Ldall e
owaadl) (e el any Jalill H5d 5 m
1dand) 2y

sl Gl ¢ 5 m
Y el
G o aa

Alacy 5 aull g sadsll O pal aiada Hleall
A 270 oail 2n) GALe cula e s 558

Gl 2 8 (ol 2n) 3l s ey (s
il slall g clealoall ey Gl o(issie



Ladal) &\J:\ CnSw
PAEN] sle g
DAl g 9a J gy Lalddl ele g JAla & Jeal)
PENEN{RERIAY)
sadl) 9
Laxka¥) Ldal Ll gle 5 o olat S 5 o8
RENPTEIEN: R gt |
vl G paa
vl e paa 10
as Al de sana 11
il o) aanial) ALDY) Galall
sle 912
Aladiay) de giiall Sl 13
kil Jualy Jala (a2 14
ki) JLail 15
s — hiidads a
peli— phiidads b
Lasadll langie — Hldads €
O — s pafdadls d
A ,a JAI 8 gty sl 16
ksl 17
iy AR danie gl lgn Aol 5
S OSs Al 13 Sleadl JalSh elaY) (e salLY)
iﬁw dala ’SP}A e’.\i:\.uY\ RAERPY &Hﬁ\
) ¢Slend) dart J8 (e dalla Sy <y ) 4l
(12027758 Lkl

e\.}ilu‘f\

lduid

cleld ) 4l andindl ele ol A ) an V] —
clalads)

V) AR U8 o) 3aY) aes it 8
Sl &\JS

Gasalls 3 sl Llal Caulie B3l g )3

< g il g aS) g8l 5 Jala¥) daakal 5 S oSl
RERA

sluall ¢ il ozl

O Jaall e (3 5l Jalall ele g aladiidly (a
Aaulie LAl A aladial Lol oS

o0 ~

ide s, 3-ar

el 13 aSilpd e ALl Gaaly aSt paii
O el gty Bosch 4S b (e )
oAl i i) adga A Lilatiia J g Cila glaal)

il giaal)

ar-1..coooveeeeee.. Slagdaill gllaall Jleainy)
AT e el ol )
Ar=3 e e 3

Ar-3 .o alaaiuy)
A6 . aulatl)
ar-7 oo Jac Y1 Al 3Y saclise Cilales
A7 oo Elaill y clia
Ar-8 .o el (e palisll
Ar-8 e, ezl by

FRPSERY
b pall €=
v, (g PEN Iy
shgsll dis 2
s de yudps 3
Badse Cila jd e ol ALE o) 5 sall Ay
L) ol s de ju (12) Slels (o) J8 o e
(4a L ge Bl VL
o ) dasd )5 4
@)l ol Ladla Sadia I3 gLl Jhy
Lsiae (b ) a) Jael
buall 8 de i a
(3 Vsl de pu b as)
Turbo 8334 4 ) b
Y .05 Ao e (omily Sleall il
) lasind e Hils gl de yud) v canly
sl sl A )
glaa & 5 5
i i ) b o LaxiV) Gl 508 e Jail
Bdal el 3 gl ul dal e
Jalaly &\:)3 6
Aldpliay o LA ) )3 oS

37



ar—-2 LY il )

»ia3 A

Glla) dgaa ki

Jd Candanlly LlSS\J.\Q};LCJM _)s.amcjc_i-mﬂ\uﬁ\s“ Janll 2 e yial
Mu&\@\qeﬂw\;M\L@&Fﬁml.m\;\}\j\uhn&u@_)m
dﬂd\dﬂj\t_u&).}edcc_\;.\ @L\)@ﬁ\)hﬂh@ﬂ\&u&d@})@\

Bl i ke ey 05 Y Janll e Gl B gia Sl ¢3S Laxie ) L)
DJM\L.;JJ”YL:LM\&\JJL&S“LA&MMLA@JYL)AM&\JJU_\S»:“SP

. al.u‘)sl\ AR5

1) el Y 138 pall GaUSH (5 gas padis Y ;dA\u)sbauledmd;m\J
M\UJS..J\ \_);\Jc_us_).aq.\c u.uq_)ud.am.\ \MY\@M\U&J\u\P
;\);Y al.u)sea;.u\ é—\.\u)—d‘ ;);l\u,q‘i\ u.\S....JLHJL.mY\ eAcc_\;_\e\A;.u.uY\
Lcaual)

Yl ¥ apdadill 4 Y,H;u\.ﬂ\oabl\u\jaj\)u.\sl&.d\@\m\dmd;m&
{.\A;.w\ ‘_SAIAMUA)SM@&-L\S‘).\MJ.\Q )S\}JS.\J\DLQ\‘)A;\;.» A e )
(SN} LJLMA\}“ umwy‘ d.n\;l\ ua_)ﬂbd\.m.«\Y\ e (A u.\.k.\.d\ c.\_);‘)! c\.sz
hﬁ\é&k@aﬂ&adﬁ%\ﬁ‘ﬂ&u;&umY\‘_,’JLAA\)“UALAJ\ REY PR
6...1....;‘2\ Sleal) Jurd ane aag il gl daaiall lial) alaally M\m_@;.al\
e&h&yfjusdfu‘))ﬂ\%wcmbu}&um‘)”

i A

) £ 58l Alay) jhad

sie 1335 3l o (o AL i (ALl Infal g Jalal Sio (sl
_mw&um@@m%m@@m\&kﬁlt\ﬁ Y adalles
e M;j\.’_ad.ﬁdﬂ\}\?go oJ\ﬁhJJ‘;\MJJAM\M\J}\
G@H\ﬁw;b}\@}&jeﬂg@u\;L\\Lge.\\ﬂ\k)al\e\m\

»ai A

Ay ka

JMM\)M\A\}NUMJ&Y\&LY

laa A\

w)})&w\uﬁée\m)dumpw\cb)

@jmfu\i w;ﬂ\@WuJJwMY\JL@\@M\uHuS}Y
d\_a.b\)”d\.mc@j\d_)hj\GLAML@MYJMJ:A@\}“‘;AUAJJJ\

u.ajj)s.\.d\ JL@A&e‘MJA@L&A‘)&wLLJM .JAa_\AM @L.AY\ Galall ;Lc_j
JA}JY‘ASJQUA‘)A‘ @\}Y\‘d\.ﬂf—@\.@.\@}‘6)5&146&-\&1.@.&‘4)}\6&‘}“
@(w\juﬁ“}\)m) Lw\ J;:\.uﬁ\ﬁ c«\.ﬂ:)l\gg}\ dd\u)u\@;u‘)s:eu;
/ngqﬂ\lajalhdmdbd\};wwd\; Lgl_\ Laal) ple c,\.::)]\‘;}\ el u}u\
s G m,_muﬁl.mw dald\ ele 5 3 LAl gl )3

Al gl aladind axe By axy ol 4l alaain) JS ey e Slealdl Cadan Cany
64;4‘4)}:4\«@41:44}\»4—

38



Glaleill gildaall Jleainay) 1 —ar

Glagdaill gallaall dl.u.u.u‘ﬂ\

JA ale Ay By g cdade sl G eatl) g (Auliag 128 dl.a.w.n‘i\ Jala sl B A
e Jalal) K7 dﬁj sl jlead)

da;.'echs ;u).u JL@AHC_‘;.AS\ \MYDM\A}\ «.\La.ﬁ,_ﬂ\ d.ul:u.\ \‘).\3\).“ Ao
;‘b ;\Pw@u\ )\).4\27\ ucﬂuj}.u.u‘u\)( )L@Aﬂ‘\;ﬁq.ﬂ\é\.@al\

el pasind Y Jah o al) Japsall 5 Galal) 1 5iall olaind Ganaia Sleall 13a
uﬂn Gl 2 Y b salinall Qi) u_a\).\sjj A il dallaall i1 )

Aalles 8 Slead) pladiunly ey Y AAIAR 3 sl Lala ) i Lo JLPJ\
d.u.u.\] MLaY\ u\.ﬁ\.nﬁ\j ;\_);Y\ Y\ M Y LS_);‘ )4\_\:; }\ e\.u;\ j\ ;\_u.n\ 4\_\\
L@AJ\

t_a\)dsj\ (:A u.as.\ e U)"L’-‘ u.\dj\ u.al;m‘}” d.\ﬂ e )LPJ\ AV ?‘Mh Ga.u.i

48 prall 5l 5 Al (3 ) sead gl ) GalalY) S Aial) S Gl f Al
UAJSLJ\&AJL@AHUAY\ \MY\M&S&\&@;}JJ\*&\)A?MU\@y
Alua 5 oo 5 Dleall e arala) and JUbY) Ll @iy, ddagi pll Uadl agS) 0
GAM.\Y) J\.@Aﬂ_\c_uﬂ\d\ﬁa)d));.\y JL@AJ\JM?QJGAMYJ M.u\_a).gﬁ\
?Ja.u.ml\ Gila e adluall g —audatil) Jlacy Jlakaly) 8ty

QLQY\QMLJU)

BYECIAN

ol Jhd s Al gl Gral) i
dﬂ\&m‘)\uls:}c‘\.s‘).d\b‘)\‘);‘t;).lujjé\_ﬂa\ﬂ\uS\AY\GA&)uJLPJ\eMY
o s (5 e 358 5ie 2000 e
&Jécmﬂ\ubwmkhs@b)@ﬁ\JM\.})\.@AJ\J.\M;JM}&J&
s 4y cial 8 51l dllia 085 13 L Slead pladtul (s s LS il il sl
d\d.u.uls 4?)\.@\‘;9 t_alA)u.a\ ;\)&hc.mu.\y Mua\aj\ u.}\.\)@ﬁ\ JM}.J\JLM
tiad Jal e dlld g iy Galall o Sleadl Tadd S sa JB (he V) cCallill 6y ,eS JUS
o e oSaTl Gl i AN Al 5eS) ol Sleadl Jeass ¥, Llal
JJL.\am\}\ULPJ\JJJ(,@@M|w;u\uu)@\u\f&UAP\
.L.\u\@..aj _)Y}%Lu
_aqbu\);‘;;m‘y}mu;\ﬁ\@wm@h@\m}ﬂ\dudm‘y
My d\.}k‘)“MMQ@MY}‘OM\@‘L‘@&L&Y\JL@A“MY
d)\;w.b.\l;l\uaj.@;l\)m‘i LJBJP}UJJMY}L)L.\LMJ\L})LPM
el Sl ) eqpandll 08 5f oA aaail Ala b calakind US b g
Sl e eladl el dlla b

39



Kundendienst — Customer Service

DE Deutschland, Germany
BSH Hausgerate Service GmbH
Zentralwerkstatt fur kleine Hausgerate
Trautskirchener Strasse 6-8

90431 Nurnberg

Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
Konfigurator und viele weitere Infos
unter: www.bosch-home.com
Reparaturservice, Ersatzteile &
Zubehor, Produkt-Informationen:
Tel.: 0911 70 440 040
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

AE United Arab Emirates,
paadall & ath b Loy

BSH Home Appliances FZE

Round About 13, Plot Nr MO-0532A

Jebel Ali Free Zone - Dubai

Tel.: 04 881 44 01*

mailto:service.uae@bshg.com

www.bosch-home.com/ae

* Sun-Thu: 8.00 am to 5.00 pm

(exclude public holidays)

AL Republika e Shqiperise,
Albania
ELEKTRO-SERVIS sh.p.k

Rr. Shkelgim Fusha, Selite,
Pallati “Matrix Konstruksion”,
Kati 0 dhe +1

1023 Tirane

Tel.: 42278 130, -131

Fax: 4 2278 130
mailto:info@elektro-servis.com

EXPERT SERVIS

Rruga e Kavajes,

Kulla B Nr 223/1 Kati |

1023 Tirane

Tel.: 4480 6061

Tel.: 4 227 4941

Fax: 4 227 0448

Cel: +355 069 60 45555
mailto:info@expert-servis.al

AT  Osterreich, Austria

BSH Hausgerate Gesellschaft mbH
Werkskundendienst fir Hausgerate
Quellenstrasse 2a

1100 Wien

Online Reparaturannahme,

Ersatzteile und Zubehér und viele
weitere Infos unter:
www.bosch-home.at

Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehor,
Produktinformationen

Tel.: 0810 550 511
mailto:vie-stoerungsannahme@bshg.com
Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr fiir

Sie erreichbar.

AU Australia

BSH Home Appliances Pty. Ltd.

Gate 1, 1555 Centre Road

Clayton, Victoria 3168

Tel.: 1300 369 744*
mailto:customersupport.au@bshg.com
www.bosch-home.com.au

* Mo-Fr: 24 hours

01/19

BA Bosnai Hercegovina,
Bosnia-Herzegovina

“HIGH” d.o.o.

Gradacacka 29b

71000 Sarajevo

Tel./Fax: 033 21 35 13

mailto:centralniservis@yahoo.com

BE Belgique, Belgi€, Belgium

BSH Home Appliances S.A. — N.V.

Avenue du Laerbeek 74

Laarbeeklaan 74

1090 Bruxelles — Brussel

Tel.: 0247570 01

mailto:bru-repairs@bshg.com

www.bosch-home.be

BG Bulgaria

BSH Domakinski Uredi Bulgaria EOOD
Business center FPI, floor 5,

Cherni vrah Blvd. 51B

1407 Sofia

Tel.: 0700 208 17
mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.bosch-home.bg

BH Babhrain, /yoaul ASl

Khalaifat Est.

BLD 898, R 533, TASHAN 405

Manama

Tel.: 01 740 05 53*

mailto:service@khalaifat.com

* Sat-Thu: 7.00 am to 5.00 pm
(exclude public holidays)

BY Belarus, benapycb
00O “BCX BbiToBas TexHuka”
Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhi@bshg.com

CH Schweiz, Suisse,
Svizzera, Switzerland

BSH Hausgerate AG

Bosch Hausgerate Service

Fahrweidstrasse 80

8954 Geroldswil

Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehor,

Produktinformationen

Tel.: 0848 888 200

mailto:ch-service@bshg.com

mailto:ch-spareparts@bshg.com

www.bosch-home.ch

CY Cyprus, Kumpog

BSH lkiakes Syskeves-Service

39, Arh. Makaariou Il Str.

2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)

Tel.: 777 78 007

Fax: 022 65 8128

mailto:EGO-CY CustomerService@bshg.com

CZ Ceska Republika, Czech Republic
Vice informaci (napf. zaruéni podminky,
prodlouzena zaruka aj.) naleznete na webo-
vych strankach www.bosch-home.com/cz/
nebo nas kontaktujte na +420 251 095 511

BSH domaci spotfebice s.r.o.
Radlicka 350/107¢c

158 00 Praha 5

Prijem oprav

Tel.: +420 251 095 043
mailto:opravy@bshg.com
www.bosch-home.com/cz

DK Danmark, Denmark

BSH Hvidevarer A/S

Telegrafvej 4

2750 Ballerup

Tel.: 448980 18
mailto:BSH-Service.dk@bshg.com
www.bosch-home.dk

EE Eesti, Estonia

SIMSON OU

Turi tn.5

11313 Tallinn

Tel.: 0627 8730

Fax: 0627 8733
mailto:servicenet@servicenet.ee
www.simson.ee

Renerki Kaubanduse OU

Tammsaare tee 134B (Euronicsi kaupluses)
12918 Tallinn

Tel.: 0651 2222

Fax: 0516 7171
mailto:klienditeenindus@renerk.ee
www.renerk.ee

Eliser OU

Mustamae tee 24

10621 Tallinn

Tel.: 0665 0090
mailto:hooldus@eliser.ee
www.kodumasinate-remont.ee

ES Espaiia, Spain

BSH Electrodomésticos Espafia S.A.
Servicio Oficial del Fabricante
Parque Empresarial PLAZA,

C/ Manfredonia, 6

50197 Zaragoza

Tel.: 976 305 713

Fax: 976 578 425
mailto:CAU-Bosch@bshg.com
www.bosch-home.es

Fl Suomi, Finland

BSH Kodinkoneet Oy
Itdlahdenkatu 18 A, PL 123

00201 Helsinki

Tel.: 0207 510 705
mailto:Bosch-Service-FI@bshg.com
www.bosch-home.fi

Soittajahinta on kiinte&sté verkosta ja
matkapuhelimesta 8,35 snt/puh + 16,69 snt/min.
FR  France

BSH Electroménager S.A.S.

50 rue Ardoin — CS 50037

93406 SAINT-OUEN cedex
Service interventions a domicile:
014010 11 00

Service Consommateurs:
s |
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
Service Pieces Détachées et
Accessoires:

0652 095 005 ERERER]

www.bosch-home.fr



GB Great Britain

BSH Home Appliances Ltd.

Grand Union House

Old Wolverton Road

Wolverton

Milton Keynes MK12 5PT

To arrange an engineer visit, to order

spare parts and accessories or for

product advice please visit

www.bosch-home.co.uk

or call Tel.: 0344 892 8979*

* Calls are charged at the basic rate, please
check with your telephone service provider
for exact charges.

GR Greece, EAAGg

BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.

Central Branch Service

17 km E.O. Athinon-Lamias & Potamou 20
14564 Kifisia

TnAépwvo: 210 4277 500

TnAépwvo: 210 4277 701
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.bosch-home.gr

HK Hong Kong, &%

BSH Home Appliances Limited

Unit 1 & 2, 3rd Floor, North Block,
Skyway House, 3 Sham Mong Road
Tai Kok Tsui, Kowloon

Hong Kong

Tel.: 2626 9655 (HK)

Toll free 0800 863 (Macao)

Fax: 2565 6681
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.com.hk

HR Hrvatska, Croatia

BSH kucanski uredaji d.o.o.

Ulica grada Vukovara 269F

10000 Zagreb

Tel.: 01 5520 888

Fax: 01 6403 603
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.bosch-home.com/hr

HU Magyarorszag, Hungary

BSH Haztartasi Készulék Kereskedelm Kit.
Arpad fejedelem Utja 26-28

1023 Budapest

Call Center: +06 80 200 201
mailto:BSH-szerviz@bshg.com
www.bosch-home.com/hu

IE Republic of Ireland

BSH Home Appliances Ltd.

M50 Business Park

Ballymount Road Upper

Walkinstown

Dublin 12

To arrange an engineer visit, to order

spare parts and accessories or for

product advice please call

Tel.: 01450 2655*

www.bosch-home.ie

* Calls are charged at the basic rate, please
check with your telephone service provider
for exact charges

IL Israel

C/S/B/ Home Appliance Ltd.

1, Hamasger St.

North Industrial Park

Lod, 7129801

Tel.: 08 9777 222

Fax: 08 9777 245

mailto:csb-serv@csb-Itd.co.il

www.bosch-home.co.il
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IN  India, Bharat, 3TT3c]

BSH Household Appliances Mfg. Pvt. Ltd.

Arena House, Main Bldg, 2nd Floor,
Plot No. 103, Road No. 12,
MIDC, Andheri East
Mumbai 400 093
Toll Free 1800 266 1880*
www.bosch-home.com/in
* Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm
(exclude public holidays)

IS Iceland
Smith & Norland hf.
Noatuni 4

105 Reykjavik

Tel.: 0520 3000
Fax: 0520 3011
Www.sminor.is

IT Italia, Italy

BSH Elettrodomestici S.p.A.
Via. M. Nizzoli 1

20147 Milano (M)

Tel.: 02412 678 100
mailto:info.it@bosch-home.com
www.bosch-home.com/it

KR Republic Korea,

Daehan Minguk, of} 3+71 =
Dong Suh Foods Corporation
Dongsuh Bldg., 324,
Dongmak-ro, Mapo-gu
Seoul 121-730
Tel.: 080 025 9114

KZ Kazakhstan, KasakcTtaH
BSH Home Appliances LLP
Dostyk 117/6,

Business Center “Khan Tengri”
Almaty

Hotline: 5454*
mailto:ALA-Service@bshg.com
* Toll free from mobile only

LB Lebanon, L/

Teheni, Hana & Co.

Boulevard Dora 4043 Beyrouth
P.O. Box 90449

Jdeideh, 1202 2040

Tel.: 01 255 211
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62

44192 Kaunas

Tel.: 037 212 146

Fax: 037 212 165
www.senukai.lt

UAB “AG Service”

R. Kalantos g. 32

52494 Kaunas

Tel.: 0700 556 55

Fax: 037 331 363
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.lt

Baltic Continent Ltd.

LukSio g. 23

09132 Vilnius

Tel.: 870 055 595

Fax: 052 741 722
mailto:info@balticcontinent.It
www.balticcontinent.lt

UAB Emtoservis

Savanoriy pr. 1 (Centriné bastiné)
03116 Vilnius

Tel.: 870 044 724

Fax: 052 737 368
mailto:sve@emtoservis. It
www.emtoservis.|t

LU Luxembourg

BSH électroménagers S.A.

13-15, ZI Breedeweues

1259 Senningerberg

Tel.: 26 349 811

Fax: 26 349 315

Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV  Latvija, Latvia

SIA “General Serviss”
Bullu iela 70c

1067 Riga

Tel.: 067 42 52 32
mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv

BALTIJAS SERVISS
Brivibas gatve 201

1039 Riga

Tel.: 067 07 05 20; -36

Fax: 067 07 05 24
mailto:info@baltijasserviss.lv
www.baltijasserviss.lv

Sia Elektronika-Serviss
Tadaiku iela 4

1004 Riga

Tel.: 067 71 70 60

Fax: 067 60 12 35
mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv

MD Moldova

S.R.L. “Rialto-Studio”

yn. lWycesa 98

2012 KvwmHes

Ten./ cpakc: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc

Oktobarske revolucije 129

81000 Podgorica

Tel./Fax: 020 674 631

Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@t-com.me

MK Macedonia, MakegoHus
GORENEC

Jane Sandanski 69 lok. 3

1000 Skopje

Tel.: 02 2454 600

Mobil: 070 233 689
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

Oxford House Ltd.
Notabile Road

Mriehel BKR 14

Tel.: 021 442 334

Fax: 021 488 656
www.oxfordhouse.com.mt

MV  Raajjeyge Jumhooriyyaa,
Maledives

Lintel Investments and

Management Services Pvt. Ltd.

Ma. Maadheli, Majeedhee Magu

Malé

Tel.: 03 010 200

mailto:mohamed.zuhuree@lintel.com.mv

www.lintel.com.mv



NL Nederlande, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.
Taurusavenue 36

2132 LS Hoofddorp
Storingsmelding:

Tel.: 088 424 4010
mailto:bosch-contactcenter@bshg.com
Onderdelenverkoop:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4801
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway

BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9

0661 Oslo

Tel.: 22 66 05 54

Tel.: 22 66 06 00
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com
www.bosch-home.no

NZ New Zealand
BSH Home Appliances Ltd.
Level 3, Air NZ Building, Smales Farm
74 Taharoto Road, Takapuna
Auckland 0622
Tel.: 0800 245 700*
mailto:aftersales.nz@bshg.com
www.bosch-home.co.nz
* Mo-Fr: 8.30 am to 5.00 pm

(exclude public holidays)
PL Polska, Poland
BSH Sprzet Gospodarstwa
Domowego sp. z 0.0.
Al. Jerozolimskie 183
02-222 Warszawa
Centrala Serwisu
Tel.: 801 191 534
Fax: 022 572 7709
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl

PT Portugal

BSHP Electrodomésticos,
Sociedade Unipessoal, Lda.

Rua Alto do Montijo, n® 15
2790-012 Carnaxide

Tel.: 214 250 730

Fax: 214 250 701
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com

www.bosch-home.pt

RO Romania, Romania

BSH Electrocasnice srl.

Sos. Bucuresti-Ploiesti,

nr. 19-21, sect.1

13682 Bucuresti

Tel.: 021 203 9748

Fax: 021 203 9733
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro

RU Russia, Poccus

00O «BCX BbiToBble Mpubopbi»
Cepsuc oT npoussogutens
Manas Kanyxckas, 15

119071 Mocksa

Ten.: 8 (800) 200 29 61
mailto:mok-kdhl@bshg.com
www.bosch-home.com
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SA Kingdom Saudi Arabia,
Lo pranl) L pel] dSLall

Abdul Latif Jameel Electronics

and Airconditioning Co. Ltd.

BOSCH Service centre,

Kilo 5 Old Makkah Road

(Next to Toyota), Jamiah Dist.,

P.O. Box 7997

Jeddah 21472

Tel.: 800 127 9999*

mailto:Khadeermj@ALJ.COM

www.aljelectronics.com.sa

* Sat-Thu: 8.00 am to 11.00 pm

(exclude public holidays)

SE Sverige, Sweden

BSH Home Appliances AB
Landsvagen 32

169 29 Solna

Tel.: 0771 19 70 00 local rate

Tel.: 0771 11 22 77 local rate
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com
www.bosch-home.se

SG Singapore, F AN

BSH Home Appliances Pte. Ltd.

Block 4012, Ang Mo Kio Avenue 10

#01-01 Techplace 1

Singapore 569628

Tel.: 6751 5000*

Fax: 6751 5005

mailto:bshsgp.service@bshg.com

www.bosch-home.com.sg

* Mo-Fr: 8.30am to 7.00pm, Sa: 8.30am to 5.30pm
(exclude public holidays)

Sl Slovenija, Slovenia

BSH Hisni aparati d.o.o.

Litostrojska 48

1000 Ljubljana

Tel.: 01 5830 700

Fax: 01 5830 889
mailto:informacije.servis-slo@bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK Slovensko, Slovakia

Viac informacii (napr. zaru¢né
podmienky, predizena zaruka a i.)
néajdete na webovych

rankach www.bosch-home.com/sk/ alebo
nas kontaktujte na +420 251 095 511

BSH domaci spotrebice s.r.o.
organiza¢na zlozka Bratislava
Trnavska cesta 50
821 02 Bratislava
Prijem oprav
Tel.: +421 238 106 115
mailto:opravy@bshg.com
TH Thailand, Mweaninslny
BSH Home Appliances Limited
Ital Thai Tower, 2034/31-39, 1st floor,
New Petchburi Road
Bangkapi, Huay Kwang
Bangkok, 10310
Tel.: 02 975 5353*
www.bosch-home.com/th
* Mo-Sa: 8.00am to 6.00pm

(exclude public holidays)

TR Tiirkiye, Turkey

BSH Ev Aletleri Sanayi

ve TicaretA.S.

Fatih Sultan Mehmet Mahallesi

Balkan Caddesi No: 51

34771 Umraniye, Istanbul

Tel.: 0216 444 6333*

Fax: 0216 528 9188*

mailto:careline.turkey@bshg.com

www.bosch-home.com/tr

* Cagri merkezini sabit hatlardan
aramanin bedeli sehir igi ticretlendirme,
Cep telefonlarindan ise kullanilan
tarifeye gore degiskenlik géstermektedir

TW Taiwan, 872
R BT Y S EN R,
EEASRBEHK,
HilaAERELR

BSH Home Appliances Private Limited
AT AR M FE805% 1142

11F., No.80, Zhouzi St., Neihu Dist.
Taipei City 11493

Tel.: 0800 368 888

Fax: 02 2627 9788
mailto:bshtzn-service@bshg.com
www.bosch-home.com.tw

UA Ukraine, YkpaiHa

TOB “BCX lMo6yToBa TexHika”
Ten.: 044 490 2095
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK Kosovo

Service-General SH.P.K.
rr.Magjistralja Ferizaj Prishtine

70000 Ferizaj

Tel.: 00381 (0) 290 330 723

Tel.: 00377 44 172 309
mailto:servicegeneral527 @gmail.com

XS Srbija, Serbia

BSH Ku¢ni aparati d.o.o.
Milutina Milankovica br. 92
11070 Novi Beograd

Tel.: 011 353 70 08

Fax: 011 205 23 89
mailto:informacije.servis-sr@
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA  South Africa

BSH Home Appliances (Pty) Ltd.

15th Road Randjespark

Private Bag X36, Randjespark

1685 Midrand — Johannesburg

Tel.: 086 002 6724

Fax: 086 617 1780
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.bosch-home.com/za






:0 Thank you for buying a
Bosch Home Appliance!

MyBosch

Register your new device on MyBosch now and profit directly from:

» Expert tips & tricks for your appliance

* Warranty extension options

» Discounts for accessories & spare-parts

« Digital manual and all appliance data at hand

» Easy access to Bosch Home Appliances Service

Free and easy registration - also on mobile phones:
www.bosch-home.com/welcome

Looking for help?
Youll find it here.

Expert advice for your Bosch home appliances, need help with problems

or arepair from Bosch experts.

Find out everything about the many ways Bosch can support you:
www.bosch-home.com/service

Contact data of all countries are listed in the attached service directory.

Robert Bosch Hausgeriate GmbH
Carl-Wery-StraBBe 34

81739 Miinchen

GERMANY
www.bosch-home.com

8001178302 (991206)
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